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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 
the device.

 
Pre čitanja rasklopite obe strane sa slikama te se upoznajte sa svim funkcijama uređaja.

  
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

  
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички функции 
на уреда.

   
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες 
της συσκευής.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 
Funktionen des Gerätes vertraut. 
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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/ 
PLGS 2012 A1 of the X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/ 

PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 battery pack.

Charging times

Charging currents

max. 2,4 A
Charger

PLG 20 A1/A4/C1

max. 3,5 A
Charger

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Charger

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Charger

PDSLG 20 A1

max. 12,0 A
Charger

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1
Battery pack

60 min

2,4 A

45 min

3,5 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

3 Ah PAP 20 A2
Battery pack

90 min

2,4 A

60 min

3,5 A

45 min

4,5 A

45 min

4,5 A

32 min

5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Battery pack

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

60 min

4,5 A

60 min

4,5 A

35 min

7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Battery pack

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

50 min

4,5 A

50 min

4,5 A

35 min

6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Battery pack

210 min

2,4 A

165 min

3,5 A

120 min

4,5 A

120 min

4,5 A

45 min

12,0 A



Smart battery support v 
This appliance supports advanced functions when using special smart batteries. For more infor-
mation, please refer to the accompanying material provided by the respective manufacturer.  
If smart battery functions are supported, the Ready2Connect LED v lights up in the following 
manner:

Ready2Connect LED

Connect the battery pack
LED flashes 3 times 

Connect to the app
LED stays on

Not connected to the app
LED stays off

Tool in update mode
LED flashes continuously

Tool update successful
The LED flashes for 5 seconds

Tool update failed
LED flashes rapidly alternately

Podrška za pametan akumulator v 
Ovaj uređaj podržava proširene funkcije kod upotrebe specijalnih pametnih akumulatora. 
 Dodatne informacije preuzmete ćete pronaći u pratećem materijalu dotičnih proizvođača.  
Ako su podržane funkcije pametnog akumulatora, Ready2Connect LED lampica v svetli 
na  sledeći način:

Ready2Connect LED lampica

Povezivanje akumulatorskog paketa
LED lampica treperi 3 puta 

Povezivanje sa aplikacijom
LED lampica svetli

Nije povezano sa aplikacijom
LED lampica ne svetli

Alat u režimu ažuriranja
LED lampica treperi neprekidno

Ažuriranje alata uspešno
LED lampica treperi 5 sekundi

Ažuriranje alata neuspešno
LED lampica treperi naizmenično brzo



Acceptare acumulator Smart v 
Acest aparat acceptă funcţii extinse la utilizarea acumulatorilor speciali Smart. Informaţii supli-
mentare pot fi consultate în  materialele auxiliare ale producătorilor respectivi. În cazul în care 
sunt acceptate funcţiile acumulatorului Smart, LED-ul  Ready2Connect v luminează în modul 
următor:

LED Ready2Connect

Conectarea setului de acumulatori
LED-ul luminează intermitent de 3 ori 

Conectaţi cu aplicaţia
LED-ul rămâne aprins

Neconectat cu aplicaţia
LED-ul rămâne stins

Scula este în modul de actualizare
LED-ul luminează intermitent constant

Actualizare sculă reușită
LED-ul luminează intermitent timp de 5 secunde

Actualizare sculă eșuată
LED-ul luminează intermitent la o viteză alternantă

Поддръжка на акумулаторна батерия Smart v 
Този уред поддържа разширени функции при използване на специални акумулаторни 
батерии Smart. Моля, вижте допълнителна информация от съпроводителните материали  
на съответния производител. Ако се поддържат функциите акумулаторна батерия Smart, 
светодиодът Ready2Connect v свети по следния начин:

Светодиод Ready2Connect

Свързване на акумулаторния пакет
Светодиодът мига 3 пъти 

Свързване с приложението
Светодиодът свети

Няма връзка с приложението
Светодиодът не свети

Инструмент в режим на актуализация
Светодиодът мига постоянно

Актуализация на инструмента успешна
Светодиодът мига в продължение на 5 секунди

Актуализация на инструмента неуспешна
Светодиодът мига непостоянно бързо



Υποστήριξη έξυπνου συσσωρευτή v 
Η παρούσα συσκευή υποστηρίζει διευρυμένες λειτουργίες σε περίπτωση χρήσης ειδικών 
 έξυπνων συσσωρευτών. Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στο συνοδευτικό υλικό του 
εκάστοτε κατασκευαστή. Όταν υποστηρίζονται οι λειτουργίες έξυπνου συσσωρευτή, η λυχνία 
LED Ready2Connect v ανάβει με τον ακόλουθο τρόπο:

LED Ready2Connect

Σύνδεση συστοιχίας συσσωρευτών
Η λυχνία LED αναβοσβήνει 3 φορές 

Σύνδεση με την εφαρμογή
Η λυχνία LED παραμένει αναμμένη

Δεν έχει γίνει σύνδεση με την εφαρμογή
Η λυχνία LED παραμένει σβηστή

Εργαλείο στη λειτουργία ενημέρωσης
Η λυχνία LED αναβοσβήνει συνεχώς

Επιτυχία ενημέρωσης εργαλείου
Η λυχνία LED αναβοσβήνει για 5 δευτερόλεπτα

Αποτυχία ενημέρωσης εργαλείου
Η λυχνία LED αναβοσβήνει εναλλάξ γρήγορα

Smart-Akku Unterstützung v 
Dieses Gerät unterstützt erweiterte Funktionen bei Verwendung spezieller Smart-Akkus. Weitere 
Informationen entnehmen Sie bitte den Begleitmateria lien der jeweiligen Hersteller. Wenn die 
Smart-Akku-Funktionen unterstützt werden, leuchtet die Ready2Connect LED v in nachfolgender 
Weise:

Ready2Connect LED

Akkupack verbinden 
LED blinkt 3 mal 

Mit der App verbinden 
LED bleibt an

Nicht mit der App verbunden 
LED bleibt aus

Werkzeug im Update Modus 
LED blinkt kontinuierlich

Werkzeug Update erfolgreich 
Die LED blinkt 5 Sekunden lang

Werkzeug Update fehlgeschlagen 
LED blinkt abwechselnd schnell
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CORDLESS PLANER 20V 
PPHA20-Li B2

Introduction
Congratulations on the purchase of your new  
appliance. You have selected a high-quality product. 
The operating instructions are part of this product. 
They contain important information about safety, 
usage and disposal. Before using the product, please 
familiarise yourself with all operating and safety 
instructions. Use the product only as described and 
for the specified range of applications. Please also 
pass these operating instructions on to any future 
owner.

Intended use
The appliance is designed for planing workpieces 
such as beams or planks that are firmly held in 
place. The appliance is also suitable for chamfering 
edges and for grooving. Any other uses of or 
modifications to the appliance are deemed to be 
improper usage and may result in serious physical 
injury. The manufacturer accepts no responsibility 
for damage(s) attributable to misuse. This appli-
ance is not intended for commercial use.

Features
 Safety lock-out

  ON/OFF switch

 Chip ejector (optionally right/left)

  Belt cover

  Battery display LED

 Battery charge level button

 Release button for the battery pack

 Screws for belt cover

  Fastening screw for the rip fence/fold depth 
stop

 Plane sole

 V grooves

 Marking for cut depth scale

  Cut depth scale

  Dial for setting the cut depth (additional handle)

 Adapter for external extraction

  Parking shoe

  Cutter block

 Clamping element

  Fastening screw for the planing blade

 Planing blade
20a  Tensioning plate groove

  Hex screws

  Lateral cutter block guard

 Drive belt

  Large belt wheel

  Small belt wheel

  Open-ended spanner

  Hex key

 Fold depth stop (not supplied)
28a  Rip fence (not supplied)

  Battery pack*

  High-speed charger*

 Red charge control LED

  Green charge control LED

v Ready2Connect LED

b Accessory compartment

Package contents
1 cordless planer 20V

1 hex key (see fig. G)

1 open-ended spanner (see fig. G)

1 adapter for external extraction

1 carrying case

1 set of operating instructions
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Technical details

Cordless Planer 20V PPHA20-Li B2
Rated voltage  20 V  (DC)

Rated idle speed n0 = 14000 rpm

Plane width 82 mm

Cut depth 0–2 mm

Fold depth max. 17 mm

Maximum high-frequency  
output 10 dBm

Battery PAP 20 B3*
Type LITHIUM ION

Rated voltage  20 V  (DC)

Capacity 4.0 Ah

Cells 10

High-speed battery charger PLG 20 C3*

INPUT
Rated voltage  230–240 V ∼ 50 Hz (AC)

Rated power  
consumption 120 W

Fuse (internal) 3.15 A 
T3.15A

OUTPUT
Rated voltage  21.5 V  (DC)

Rated current 4.5 A

Charging time approx. 120 min.

Protection class II /  (double insulation)

*  BATTERY AND CHARGER ARE NOT SUPPLIED

Noise and vibration data
Noise measurement value determined in  
accordance with EN 62841. The A-rated  
noise level of the power tool is typically:

Noise emission value
Sound pressure level LPA = 88.3 dB (A)
Sound power level LWA = 99.3 dB (A)
Uncertainty K = 3 dB

Wear ear muffs!

Total vibration value
Handle ah = 3.944 m/s2

Additional handle ah = 5.950 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE

 ► For an accurate estimate of the vibration load 
during a specific working period, the periods 
during which the appliance is switched off or 
is running but not actually being used must 
also be taken into consideration. This can  
significantly reduce the vibration load over 
the total working period.

 ► The vibration emission values and the noise 
emission values given in these instructions 
have been measured in accordance with a 
standardised test procedure and can be used 
for comparison of the power tool with another 
tool.

 ► The specified total vibration values and the 
noise emission values can also be used to 
make a provisional load estimate. 

 WARNING!

 ► Depending on the manner in which the power 
tool is being used and, in particular, the kind 
of workpiece being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate from the 
values given in these instructions during actual 
use of the power tool. Try to keep the vibra-
tion loads as low as possible. Measures to 
reduce the vibration load are, e.g. wearing 
gloves and limiting the working time. Wherein 
all states of operation must be included (e.g. 
times when the power tool is switched off and 
times where the power tool is switched on but 
running without load).
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General power 
tool  safety warnings

 WARNING!

 ► Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided 
with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery- 
operated (cordless) power tool.

1.  Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit.  

Cluttered or dark areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can  
cause you to lose control.

2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet  
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e)  When working outdoors with an electrical 
power tool always use extension cords that 
are also suitable for use outdoors. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk  
of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD 
re duces the risk of electric shock.

3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, alcohol or 
medication.   
A moment of inattention while operating a power 
tool may result in serious personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear safety goggles. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites  
accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.   
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.
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h)  Do not allow yourself to get lulled into a false 
sense of security and do not ignore the safety 
regulations for power tools, even if you are 
familiar with the power tool after repeated 
use. A careless action can cause severe injury 
within a fraction of a second.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is danger-
ous and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detacha-
ble, from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool acci-
dentally.

d)  Store idle power tools out of the reach of  
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are  
dangerous in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits, 
etc. in accordance with these instructions,  
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow  
for safe handling and control of the tool in  
unexpected situations.

5.  Use and handling of the cordless 
electrical power tool

a)  Only charge rechargeable batteries using the 
chargers that are recommended by the manu-
facturer. Chargers are often designed for a 
particular type of rechargeable battery unit. 
There is a risk of fire if other types of rechargea-
ble battery units are used.

b)  Only the rechargeable battery units supplied 
are to be used with an electrical power tool. 
The use of other rechargeable battery units may 
lead to the danger of injury or fire.

c)  When they are not being used, store 
rechargeable battery units away from paper-
clips, coins, keys, nails, screws or other small 
metal objects that could cause the contacts to 
be bridged. Short-circuiting the contacts of a 
rechargeable battery unit may result in heat 
damage or fire.

d)  Fluids may leak out of rechargeable battery 
units if they are misused. If this happens, 
avoid contact with the fluid. If contact occurs, 
flush the affected area with water. Seek addi-
tional medical help if any of the fluid gets into 
your eyes. Escaping battery fluid may cause 
skin irritation or burns.

e)  Do not use a damaged or modified battery. 
Damaged or modified batteries may behave 
unexpectedly and cause fires, explosions or 
pose a risk of injury.

f)  Do not expose a battery to fire or excessively 
high temperatures. Fire or temperatures in excess 
of 130°C (265°F) can cause an explosion.

g)  Follow all instructions regarding charging 
and never charge the battery or the cordless 
tool outside the temperature range given in 
the operating instructions. Incorrect charging 
or charging outside of the permissible tempera-
ture range can destroy the battery and increase 
the risk of fire.
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CAUTION! RISK OF EXPLOSION!   
Never charge non-rechargeable  
batteries.

Protect the recharge-
able battery from heat; for example, from 
continuous exposure to sunlight, fire, water 
and moisture. There is a risk of explosion.

6.  Service
a)  Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of 
the power tool is maintained.

b)  Never try to repair damaged batteries.  
Batteries should only be maintained by the  
manufacturer or an approved customer service 
centre.

Appliance-specific safety instructions 
for power planers

 ■ Wait until the cutter block comes to a complete 
standstill before putting down the power tool. 
An exposed, rotating cutter block can catch in 
the surface and cause a loss of control which 
could result in serious injuries.

 ■ Fix and secure the workpiece to a sturdy 
work surface using clamps or other methods. 
If you hold the workpiece only with your hand 
or against your body, it will remain unstable. 
This can lead to a loss of control.

 ■ Do not insert your fingers into the chip  
ejector . You can injure yourself on rotating 
parts.

 ■ Always switch the appliance on before  
applying it to the workpiece. Otherwise,  
there is a risk of a kickback if the planing blade 
catches in the workpiece.

 ■ The plane sole  must lie flat on the work-
piece when working. Otherwise, there is a  
risk of injury due to the plane jamming.

 ■ Never plane over metal objects. Otherwise, 
the planing blade/cutter block  could be 
damaged.

 ■ Do not process materials containing asbestos. 
Asbestos is a known carcinogen.

 ■ Dusts can be produced while working that 
are hazardous to health, inflammable or  
explosive. Wear a dust mask and use a suitable 
dust/chip extractor. Some dusts are carcinogenic.

 ■ When working for extended periods of time 
on wood and, in particular, materials that 
produce dust which is hazardous to health, 
connect the appliance to an appropriate 
external dust extraction appliance. Do not 
use the power planer if the battery is dam-
aged. Damaged cables increase the risk of 
electric shock.

 ■ Do not rest your hands next to or in front of 
the appliance and the area being worked. 
Otherwise, there is a risk of injury if you slip.

 ■ In the event of danger, remove the mains  
plug from the socket immediately.

 ■ Always remove the plug from the power  
socket in event of danger, during work 
breaks, when working on the appliance  
(e.g. when changing planing blade).

 ■ Always route the power cord towards the 
rear, away from the appliance. 

 ■ Use only sharp planing blades.

 ■ Do not soak the materials or the area to be 
processed with liquids containing solvents.

 ■ Avoid all contact with rotating parts.

 ■ Never use the appliance for purposes other 
than those for which it was designed, and 
only use original parts/accessories.

 ■ Hold the appliance firmly while working.  
Ensure that your stance is secure and stable.

 ■ The appliance must always be kept clean,  
dry and free from oil or grease.
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Safety guidelines for battery chargers

 ■ This tool may be used by children 
aged 8 years and above and 
by persons with limited physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowl-
edge, provided that they are 
under supervision or have been 
told how to use the tool safely 
and are aware of the potential 
risks. Do not allow children to use 
the tool as a toy. Cleaning and 
user maintenance tasks may not 
be carried out by children unless 
they are supervised.

 ■ To avoid potential risks, if the 
appliance power cable is dam-
aged, it must be replaced by the 
manufacturer, its customer service 
or by a qualified technician.

The charger is suitable for indoor use only.

 WARNING!

 ■ If the mains cable requires replacement, this 
should be carried out by the manufacturer or 
an approved representative to avoid safety 
hazards.

 ATTENTION!

 ♦ This charger can only charge the following 
batteries: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

 ♦ A current list of battery compatibility can  
be found at www.Lidl.de/Akku.

Original accessories/attachments
 ■ Use only the accessories and additional 

equipment that are specified in the operat-
ing instructions and are compatible with 
the appliance. Using attachments or accessory 
tools other than those recommended in the 
operating instructions can lead to a risk of 
injury.

Before use

Charging the battery pack (see fig. I)

 CAUTION!

 ► Always unplug the charger before you 
remove the battery pack  from or connect it 
to the charger.

NOTE

 ► Never charge the battery pack  when the 
ambient temperature is below 10°C or 
above 40°C. If a lithium-ion battery is to be 
stored for an extended period, the charge 
level should be checked regularly. The opti-
mum charge level is between 50% and 80%. 
The storage climate should be cool and dry, 
and the ambient temperature should be 
between 0°C and 50°C.

 ♦ Insert the battery pack  into the high-speed 
charger  (see fig. I).

 ♦ Insert the power plug into the socket.  
The control LED  lights up red.

 ♦ The green control LED  indicates that the 
charging process is complete and the battery 
pack  is ready for use.

 ATTENTION!

 ♦ If the red control LED  flashes, this means 
that the battery pack  has overheated and 
cannot be charged.

 ♦ If the red and green control LEDs   both 
flash, this means that the battery pack  is 
defective.
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 ♦ Push the battery pack  into the appliance.

 ♦ Switch off the charger  for at least 15 minutes 
between successive charging sessions. Also 
disconnect the power plug from the mains 
power socket.

Inserting/removing the battery 
pack
Inserting the battery pack

 ♦ Allow the battery pack  to click into place in 
the appliance.

Removing the battery pack

 ♦ Press the release button  and remove the 
battery pack .

Checking the battery charge level
 ♦ Press the battery charge level button  to 

check the status of the battery (see also main 
diagram). The status will be shown on the  
battery display LED  as follows: 
RED/ORANGE/GREEN = maximum charge 
RED/ORANGE = medium charge 
RED = low charge – charge the battery

Using the appliance

Switching on/off

Switching on
 ♦ First, press the safety lock-out .

 ♦ Then press and hold the ON/OFF switch .  
You can now release the safety lock-out .

Switching off

 ♦ Release the ON/OFF switch .

NOTE

 ► For safety reasons, the ON/OFF switch  
cannot be locked.

Setting the cut depth
Use the dial  to adjust the cutting depth (0–2 mm)  
in 1/10 mm increments using the cutting depth 
scale . This can then be read via the  marking.

Vacuuming dust/chips (see fig. A)

 WARNING!  
Always wear a dust mask!

 RISK OF INJURY!

 ► Always switch the appliance off and remove 
the battery before carrying out any work on 
the appliance.

Adjustable chip ejector (left/right)
 ♦ Unlock the chip ejector  by turning it in the 

opposite direction to the arrow (from the 
"LOCK" position).

 ♦ Pull the chip ejector  out of the appliance.

 ♦ The chip ejector  can be attached to the 
plane on the left or the right. Make sure that  
the tab on the chip ejector  fits into the  
corresponding recess on the housing.

 ♦ Push the chip ejector  into the appliance.

 ♦ Lock the chip ejector  by turning it to the  
position "LOCK".

External extraction
When using a workshop extractor, for example, it 
may be necessary to use the adapter for external 
extraction . The workshop vacuum cleaner must 
be suitable for the material being processed.

Connection
 ♦ Push the adapter for external extraction   

firmly onto the chip ejector .

 ♦ Push the hose of a suitable workshop vacuum 
cleaner onto the chip ejector  or the adapter 
for external extraction , as applicable.

Removal
 ♦ Pull the hose of the workshop vacuum cleaner 

off the chip ejector  or the adapter.

 ♦ Pull off the adapter for external extraction ,  
if attached.
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Parking shoe (see fig. B)
The parking shoe  allows you to put the appliance 
down without risking damage to the workpiece. 
While working, the parking shoe  is flipped up 
and rear part of the plane sole  is exposed.

Planing

 CAUTION! RISK OF KICKBACK!

 ► Always switch the appliance on before  
applying it to the workpiece.

 ♦ Set desired cut depth.

 ♦ Switch the appliance on.

 ♦ Place the appliance with the front part of the 
plane sole  on the workpiece.

 ♦ Move the appliance with straight, even motions 
over the workpiece.

 ♦ Push forward slowly and do not exert excessive 
pressure on the plane sole . Excessive speed 
reduces the surface quality and can lead to 
clogging of the chip ejector.

Chamfering edges
The V grooves  in the front plane sole  allow 
easy chamfering of workpiece edges.

 ♦ Use the V groove that corresponds to the  
chamfer width required.

 ♦ Place the planer with the V groove  onto the 
workpiece edge and guide it forwards.

Fitting the rip fence (not supplied, 
see fig. G)

NOTE
 ► Replacement parts that are not listed (such as 

batteries, rip fence or fold depth stop) can be 
ordered via our Service Hotline.

 ♦ Undo the fastening screw  on the appliance.

 ♦ Fit the rip fence  onto the appliance using the 
fastening screw .

Removing/fitting the planing 
blade  (see figs. C–D)

 RISK OF INJURY!

 ► Always switch the appliance off and remove 
the battery before carrying out any work on 
the appliance.

 CAUTION!

 ► There is a risk of injury due to the cutting  
edges of the planing blade !

 ► Never touch the cutting edges of the planing 
blade .

The planing blade  has two cutting edges and 
can be turned.

 ♦ Replace the planing blade  when both cut-
ting edges are blunt.

 ♦ Do not try to sharpen the planing blade .

Turn the planing blade  or replace it

 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Wear suitable protective gloves when  
changing the planing blades.

NOTE

 ► Do not undo the two hex screws . They  
are used for adjusting the height of the cutter 
block. No adjustment is required if you use 
the planing blades sold by the manufacturer. 
Otherwise, an imbalance may occur. Use 
only the planing blades supplied by the  
manufacturer.

 ► When changing the blade, always replace 
both blades to prevent an imbalance.

 ► Unscrew only one blade to start with. This will 
allow you to use the factory-mounted second 
blade for reference when reassembling later.

 ♦ Use the supplied open-ended spanner  to 
undo the 3 fastening screws  a little way so 
that the planing blade  can be moved (see 
fig. C).
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 ♦ Push the movable cutter block guard  into the 
slot in the housing.

 ♦ Push the planing blade  sideways out of the 
clamping element  (see fig. D)

NOTE

 ► The planing blade  may be factory-bonded 
with protective lacquer. It is not necessary to 
re-bond the blade.

 ♦ Fit either a new or turned blade in the reverse 
order. Make sure that the notch on the planing 
blade  slides into the tensioning plate  
groove 20a  (see fig. E).

 ♦ Make sure that the planing blade  protrudes 
a little way (approx. 1 mm) from the cutter 
block  in the direction of the movable lateral 
cutter block guard . Carefully turn the cutter 
block to check that the planing blade does not 
scrape anywhere.

 ♦ Also ensure that the clamping element  closes 
flush to the cutter block . The clamping ele-
ment  must lie on the hex screws  before 
the fastening screws  can be tightened.

 ♦ Planing blades  can be purchased exclusively 
from the address given below (see section  
"Service"). Do not use planing blades from  
other manufacturers.

Setting the planing blade height
 ♦ Set the cutting depth to 0 mm. 

 ♦ Check the position of the planing blade  at 
both ends. Use a flat, straight object as a guide 
strip over the plane sole .

 ♦ The tip of the planing blade  must be flush 
with the surface of the plane sole .

 ♦ The height of the planing blade  can be  
adjusted using the hex key  via the two hex 
screws . Adjust the two hex screws  so that 
the tip of the planing blade is flush with the 
plane sole  on both sides.

Replacing the drive belt (see fig. F)

 RISK OF INJURY!

 ► Always switch the appliance off and remove 
the battery pack  before carrying out any 
work on the appliance.

 ♦ Remove the screws  and detach the drive  
belt cover .

 ♦ Remove the worn drive belt .

 ♦ Fit the new drive belt  onto the small belt 
wheel  first and then turn the drive belt  
and pull it onto the large belt wheel .

 ♦ Replace the drive belt cover  and fix it in 
place using the screws .

Maintenance and cleaning
 WARNING! RISK OF INJURY! Always 
switch the appliance off and remove 
the battery before carrying out any 
work on the appliance.

 ♦ Keep the appliance and the ventilation slits 
clean to ensure fault-free operation.

 ♦ Clean the chip ejector  regularly.

 ♦ To clean a blocked chip ejector, use a suitable 
tool (e.g. a piece of wood, compressed air, etc.).

 ♦ Use a dry cloth to clean the housing.

 ♦ Use a brush to remove any dust stuck to the  
appliance.

 ♦ Never use sharp objects, petrol, solvents or 
cleansers which can damage plastic. Do not 
allow any liquids to get into the interior of the 
appliance.

 WARNING!

 ■ Do not use any accessories that are not  
recommended by PARKSIDE. This can lead  
to an electric shock and fire.

NOTE
 ► Replacement parts that are not listed (such as 

batteries, rip fence or fold depth stop) can be 
ordered via our Service Hotline.
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Disposal
Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!

The adjacent symbol of a crossed-out 
dustbin means that this appliance is 

subject to Directive 2012/19/EU. This directive 
states that this appliance may not be disposed of in 
the normal household waste at the end of its useful 
life, but must be taken to specially set-up collection 
locations, recycling depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the user. 
Protect the  environment and dispose of this 
appliance properly.

If your old appliance has stored any personal data, 
you are responsible for deleting it yourself before 
returning it.

If it is possible to do so without destroying the old 
appliance, remove the old batteries or rechargea-
ble batteries before returning the appliance for 
disposal and take them to a separate collection 
point. In the case of permanently installed 
rechargeable batteries, you must indicate during 
disposal that the appliance contains a battery.

Your local community or municipal 
authorities can provide information on 
how to dispose of the worn-out product.

Do not dispose of batteries in  
your normal household waste!

Defective or worn-out rechargeable 
batteries must be recycled according to 

Directive 2006/66/EC. Batteries/rechargeable 
batteries must be treated as hazardous waste and 
must therefore be disposed of in an environmentally 
sound manner by appropriate bodies (dealers, 
specialist dealers, public municipal bodies, com-
mercial disposal companies). Batteries/recharge-
able batteries may contain toxic heavy metals. 

For this reason, do not dispose of batteries/
rechargeable batteries in domestic waste. Take 
them to a specialist collection point. Only return 
batteries that are fully discharged.

The packaging is made from environ-
mentally friendly material and can be 
disposed of at your local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packaging 
and separate the packaging material 

components for disposal if necessary. The packag-
ing material is labelled with abbreviations (a) and 
numbers (b) with the following meanings: 
1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.
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Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear customer,

This appliance comes with a 5-year warranty 
valid from the date of purchase. In the event that 
this product has any defects, you, the buyer, have 
certain statutory rights. Your statutory rights are 
not limited in any way by the warranty described 
below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. 
Please keep your receipt in a safe place. This will 
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within 
5 years of the product’s date of purchase, we 
will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). 
This warranty service requires that you present 
the defective appliance and the proof of pur-
chase (receipt) within the 5-year warranty period, 
together with a brief written description of the fault 
and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your 
 product will either be repaired or replaced by us. 
The repair or replacement of a product does not 
signify the beginning of a new warranty period.

The X 20 V Team Series battery pack comes with  
a 3-year warranty valid from the date of purchase.

Warranty period and statutory claims  
for defects
The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must 
be reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product 
parts subject to normal wear and tear or to fragile 
parts which could be considered as consumable 
parts such as switches or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improp-
erly maintained. The directions in the operating 
instructions for the product regarding proper use 
of the product are to be strictly followed. Uses 
and actions that are discouraged in the operating 
instructions or which are warned against must be 
avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall 
be deemed void in cases of misuse or improper 
handling, use of force and modifications / repairs 
which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.

The warranty period does not apply to
■ Normal reduction of the battery capacity 

over time

■ Commercial use of the product

■ Damage to or alteration of the product by the 
customer

■ Non-compliance with safety and maintenance 
instructions, operating errors

■ Damage caused by natural hazards
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Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

■ Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 402247_2201 available as proof of 
purchase.

■ You will find the item number on the type plate 
on the product, an engraving on the product, 
on the front page of the operating instructions 
(below left) or on the sticker on the rear or 
bottom of the product.

■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

■ You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be pro-
vided to you. Ensure that you enclose the proof 
of purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.

 You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and installation 
software at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl  
service page (www.lidl-service.com) where you 
can open your operating instructions by entering 
the item number (IAN) 402247_2201.

 WARNING!

 ► Have your appliances repaired by the  
Service Centre or a trained electrician, and 
use only original spare parts. This will 
ensure that the safety of the appliance is 
maintained.

 ► If the appliance's mains cable is damaged, 
it must be replaced with a special cable 
that is available from the manufacturer or 
its customer service.

Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

CY  Service Cyprus 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 402247_2201

Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Original declaration of conformity
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document officer: Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies with the following  
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive  
(2006/42/EC)

EMC (Electromagnetic Compatibility)  
(2014/30/EU)

RoHS Directive  
(2011/65/EU)*

*  The manufacturer bears the sole responsibility for compliance with this conformity declaration. The subject of the  
declaration described above meets the requirements of Directive 2011/65/EU of the European Parliament and 
Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and electronic  
appliances.

Related harmonised standards

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Type designation of the machine: Cordless Planer 20V PPHA 20-Li B2

Year of manufacture: 06–2022

Serial number: IAN 402247_2201

Bochum, 14/06/2022

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -

We reserve the right to make technical changes in the context of further product development.
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Ordering a replacement battery
If you want to order a replacement battery for your appliance, you can do so easily via the Internet on 
www.kompernass.com or by telephone.

NOTE

 ► Online ordering of replacement parts is not possible in all countries. If this is the case, please contact 
the Service Hotline.

Telephone ordering

 Service Great Britain Tel.: 0800 404 7657

CY  Service Cyprus Tel.: 8009 4241

To ensure fast processing of your order, have the article number of your appliance (IAN 402247_2201) 
to hand in case of questions. The article number can be found on the type plate or the title page of these 
instructions.
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AKU RENDE 20 V PPHA20-Li B2

Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog uređaja. 
Time ste se odlučili za visokokvalitetan proizvod. 
Uputstvo za upotrebu je deo ovog proizvoda. Ono 
sadrži važne napomene o bezbednosti, upotrebi i 
odlaganju. Pre korišćenja proizvoda, upoznajte se 
sa svim napomenama vezanim za rukovanje i bez-
bednost. Koristite proizvod samo na opisani način  
i u navedene svrhe. Predajte svu dokumentaciju pri-
likom prosleđivanja proizvoda trećim licima.

Namenska upotreba
Uređaj je predviđen za rendisanje radnih predmeta 
od drveta, kao što su grede ili daske, kada radni 
predmet čvrsto naleže. Osim toga, uređaj je name-
njen za obaranje ivica i za pravljenje žleba. Svaka 
druga upotreba ili promena mašine važi kao nena-
menska i krije znatne opasnosti od nezgoda. Proiz-
vođač ne preuzima odgovornost za štete koje su 
nastale nenamenskom upotrebom. Ovaj uređaj nije 
namenjen za komercijalnu upotrebu.

Oprema
 Blokada uključivanja

  Prekidač za uključivanje/isključivanje

 Izbacivanje strugotine (po izboru desno/levo)

  Štitnik remena

  LED lampica na displeju akumulatora

 Taster za stanje akumulatora

 Taster za deblokadu akumulatorskog paketa

 Vijci za štitnik remena

  Pričvrsni vijak za paralelni graničnik/graničnik 
dubine žleba

 Osnovna ploča rendisaljke

 V-urezi

 Oznaka za skalu dubine rendisanja

  Skala dubine rendisanja

  Regulator dubine rendisanja (dodatna ručka)

 Adapter za spoljno usisavanje

  Papuča za odlaganje

  Vratilo noža

 Stezni element

  Pričvrsni vijci za nož rendisaljke

 Nož rendisaljke
20a  Urez stezne ploče

  Imbus-vijci

  Bočni štitnik vratila noža

 Pogonski remen

  Velika remenica

  Mala remenica

  Viljuškasti ključ

  Imbus-ključ

  Graničnik dubine žleba (nije u obimu isporuke)
28a  Paralelni graničnik (nije u obimu isporuke)

   Akumulatorski paket*

  Brzi punjač*

 Crvena kontrolna LED lampica napunjenosti

  Zelena kontrolna LED lampica napunjenosti

v Ready2Connect LED lampica

b Odeljak za pribor

Obim isporuke
1 aku rende 20 V

1 imbus-ključ (vidi sliku G)

1 viljuškasti ključ (vidi sliku G)

1 adapter za spoljno usisavanje

1 kofer za nošenje

1 uputstvo za upotrebu
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Tehnički podaci

Aku rende 20 V PPHA20-Li B2
Nominalni napon  20 V   

(jednosmerna struja)

Nominalni broj obrtaja  
u praznom hodu n0 14000 min-1

Širina rendisanja 82 mm

Dubina rendisanja 0–2 mm

Dubina žleba maks. 17 mm

Maksimalna visokofrekventna  
izlazna snaga 10 dBm

Akumulator PAP 20 B3*
Tip LITIJUM-JONSKI

Nominalni napon  20 V  (jednosmerna 
struja)

Kapacitet 4,0 Ah

Ćelije 10

Brzi punjač za akumulator PLG 20 C3*

ULAZ/Input
Nominalni napon  230–240 V ∼, 50 Hz 

(naizmenična struja)

Nominalna ulazna snaga 120 W

Osigurač (unutra) 3,15 A 
T3.15A

IZLAZ/Output
Nominalni napon  21,5 V   

(jednosmerna struja)

Nominalna struja 4,5 A

Vreme punjenja oko 120 min.

Klasa zaštite  II/  (dvostruka  
izolacija)

NAPOMENA

Ovim znakom se potvrđuje, da je 
ovaj uređaj u skladu sa srpskim za-
htevima za bezbednost proizvoda.

*  AKUMULATOR I PUNJAČ NISU U OBIMU ISPORUKE

Informacije o buci i vibracijama
Merna vrednost za buku je određena u skladu sa 
EN 62841. Nivo buke električnog alata sa ocenom 
A iznosi obično:

Vrednost emisije buke
Nivo zvučnog pritiska LPA = 88,3 dB (A)
Nivo zvučne snage LWA = 99,3 dB (A)
Odstupanje K = 3 dB

Nosite štitnike za sluh!

Ukupna vrednost vibracija
Ručka ah = 3,944 m/s2

Dodatna ručka ah = 5,950 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

NAPOMENA

 ► Za tačnu procenu opterećenja vibracijama u 
toku određenog radnog intervala trebalo bi 
da se uzme u obzir i vreme u kojem je uređaj 
isključen ili radi, ali nije stvarno u upotrebi.  
To značajno može da umanji opterećenje  
vibracijama u toku celog radnog intervala.

 ► Navedene ukupne vrednosti vibracija i  
navedene vrednosti emisije buke su izmerene  
prema normiranom postupku ispitivanja i 
mogu da se koriste za međusobno poređenje 
električnih alata.

 ► Navedene ukupne vrednosti vibracija i nave-
dene vrednosti emisije buke mogu da se koriste 
i za preliminarnu procenu opterećenja. 
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 UPOZORENJE!

 ► Emisije vibracije i buke mogu u toku stvarnog 
korišćenja da odstupaju od navedenih vred-
nosti, u zavisnosti od načina na koji se koristi 
električni alat, posebno u zavisnosti od vrste 
radnog predmeta koji se obrađuje. Pokušajte 
da držite opterećenje vibracijama što manjim. 
Primeri mera za smanjenje opterećenja vibra-
cijama su nošenje rukavica prilikom upotrebe 
alata i ograničenje radnog vremena. Pritom 
treba uzeti u obzir sve udele radnog ciklusa 
(na primer vremena u kojima je električni alat 
isključen, kao i vremena u kojima je uključen, 
ali radi bez opterećenja).

Opšte bezbednosne 
 napomene za električne 
alate

 UPOZORENJE!

 ► Pročitajte sve bezbednosne napomene, sva 
uputstva, sve ilustracije i tehničke podatke 
kojima je opremljen ovaj električni alat. Pro-
pusti prilikom pridržavanja sledećih uputstava 
mogu da dovedu do električnog udara, požara 
i/ili teških povreda.

Sačuvajte sve bezbednosne napomene i sva 
uputstva za ubuduće.
Pojam „električni alat” korišćen u bezbednosnim 
napomenama se odnosi na električne alate na 
mrežni pogon (sa mrežnim vodom) i na električne 
alate na akumulatorski pogon (bez mrežnog 
voda).

1.  Bezbednost na radnom mestu
a)  Držite Vaše radno područje čisto i dobro 

osvetljeno. Nered i neosvetljena radna pod-
ručja mogu da dovedu do nezgoda.

b)  Ne radite električnim alatom u okruženju 
ugroženom eksplozivnom atmosferom, u  
kojem se nalaze zapaljive tečnosti, gasovi  
ili prašina. Električni alati stvaraju varnice  
koje mogu da zapale prašinu ili isparenja.

c)  Držite decu i druga lica podalje tokom koriš-
ćenja električnog alata. U slučaju odvraćanja 
pažnje možete da izgubite kontrolu nad električ-
nim alatom.

2.  Električna bezbednost
a)  Priključni utikač električnog alata mora da  

odgovara utičnici. Utikač ne smete ni na koji 
način da promenite. Ne koristite adapterske 
utikače zajedno sa zaštitno uzemljenim elek-
tričnim alatima. Originalni utikači i odgovaraju-
će utičnice smanjuju rizik od električnog udara.

b)  Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim  
površinama, kao npr. od cevi, radijatora,  
šporeta i frižidera. Postoji povišeni rizik od 
električnog udara kada je Vaše telo uzemljeno.

c)  Držite električne alate podalje od kiše ili vlage. 
Prodiranje vode u električni alat povećava rizik 
od električnog udara.

d)  Ne koristite priključni kabl nenamenski, da 
biste nosili električni alat, vešali ga ili da biste 
izvukli utikač iz utičnice. Držite priključni kabl 
podalje od visokih temperatura, ulja, oštrih 
ivica ili pokretnih delova. Oštećeni ili zapleteni 
priključni kablovi povećavaju rizik od električ-
nog udara.

e)  Kada radite električnim alatom napolju, kori-
stite samo produžne kablove koji su pogodni 
za spoljno područje. Upotreba produžnog  
kabla koji je pogodan za spoljno područje  
smanjuje rizik od električnog udara.

f)  Kada ne možete da izbegnete rad električ-
nog alata u vlažnom okruženju, koristite FI 
zaštitnu sklopku. Upotreba FI zaštitne sklopke 
smanjuje rizik od električnog udara.
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3.  Bezbednost lica
a)  Budite pažljivi, pazite na to šta radite i razum-

no obavljajte radove električnim alatom.  
Ne koristite električni alat kada ste umorni  
ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova.   
Jedan trenutak nepažnje za vreme upotrebe 
električnog alata može da dovede do ozbiljnih 
povreda.

b)  Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek nosite  
zaštitne naočare. Nošenje lične zaštitne opreme, 
kao što su maska protiv prašine, protivklizne  
zaštitne cipele, zaštitni šlem ili štitnici za sluh,  
zavisno od vrste i primene električnog alata, 
smanjuje rizik od povreda.

c)  Izbegavajte nenamerno puštanje u rad.  
Uverite se da je električni alat isključen pre 
nego što ga priključite na strujno napajanje 
i/ili akumulator, i pre nego što ga podignete 
ili nosite. Držanje prsta na prekidaču prilikom 
nošenja električnog alata ili priključivanje već 
uključenog električnog alata na električno  
napajanje, može da dovede do nezgoda.

d)  Uklonite alate za podešavanje ili ključeve za 
vijke pre nego što uključite električni alat. Alat 
ili ključ, koji se nalazi u rotirajućem delu električ-
nog alata, može da dovede do povreda.

e)  Izbegavajte neprirodan položaj tela. Pobrinite 
se za stabilan položaj i u svakom trenutku  
držite ravnotežu. Na taj način možete bolje  
da kontrolišete električni alat u neočekivanim 
situacijama.

f)  Nosite prikladnu odeću. Ne nosite široku 
odeću ili nakit. Držite kosu i odeću podalje 
od pokretnih delova. Opuštena odeća, nakit ili 
duga kosa mogu da budu zahvaćeni pokretnim 
delovima.

g)  Ako mogu da se montiraju uređaji za usisa-
vanje ili sakupljanje prašine, ove uređaje  
morate ispravno da priključite i koristite.   
Korišćenjem uređaja za usisavanje prašine 
mogu da se smanje opasnosti od prašine.

h)  Ne mislite da ste bezbedni i ne odbacujte 
bezbednosna pravila za električne alate, iako 
ste nakon česte upotrebe dobro upoznati sa 
električnim alatom. Nepažljive aktivnosti mogu 
u deliću sekunde da dovedu do teških povreda.

4.  Upotreba i postupanje 
sa  električnim alatom

a)  Ne preopterećujte električni alat. Koristite  
odgovarajući električni alat za posao koji 
obavljate. Sa odgovarajućim električnim alatom 
ćete bolje i bezbednije raditi u navedenom  
području snage.

b)  Ne koristite električni alat čiji je prekidač  
neispravan. Električni alat, koji više ne može  
da se uključi ili isključi, je opasan i morate da 
ga popravite.

c)  Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite odvojivi 
akumulator pre nego što obavite podešavanja 
uređaja, zamenu alata za umetanje ili odla-
ganje električnog alata. Ova bezbednosna 
mera sprečava nenamerno pokretanje električ-
nog alata.

d)  Električne alate koje ne koristite, čuvajte van 
domašaja dece. Nemojte dozvoliti da električni 
alat koriste druga lica koja nisu upoznata  
s njim i koja nisu pročitala ova uputstva. Elek-
trični alati su opasni kada ih koriste neiskusna 
lica.

e)  Pažljivo održavajte električne alate i alate za 
umetanje. Prekontrolišite da li pokretni delovi 
besprekorno funkcionišu i da nisu zaglavljeni, 
da li su delovi slomljeni ili oštećeni, tako da 
ometaju funkciju električnog alata. Dajte  
oštećene delove na popravku pre korišćenja 
električnog alata. Mnoge nezgode su prouzro-
kovane loše održavanim električnim alatima.

f)  Držite alate za rezanje oštre i čiste. Pažljivo 
održavani alati za rezanje, sa oštrim sečivima, 
se ređe zaglavljuju i lakše se vode.

g)  Koristite električni alat, alate za umetanje itd. 
prema ovim uputstvima. Pritom uzmite u obzir 
radne uslove i delatnost koju treba obaviti. 
Upotreba električnih alata za druge primene, 
osim navedenih, može da dovede do opasnih 
situacija.

h)  Držite ručke i površine ručke suve, čiste i  
bez ulja i masti. Klizave ručke i površine ručke 
onemogućuju bezbedno rukovanje i kontrolu 
električnog alata u nepredviđenim situacijama.
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5.  Upotreba i postupanje 
sa  akumulatorskim alatom

a)  Punite akumulatore samo punjačima koje  
preporučuje proizvođač. Korišćenjem punjača 
namenjenog za određenu vrstu akumulatora, 
postoji opasnost od požara ako se koristi za 
neku drugu vrstu akumulatora.

b)  Koristite u električnim alatima samo akumula-
tore predviđene za tu vrstu alata. Korišćenje 
nekih drugih akumulatora može da dovede do 
povreda i opasnosti od požara.

c)  Akumulator koji ne koristite, držite podalje 
od kancelarijskih spajalica, kovanica, ključeva, 
eksera, vijaka ili drugih sitnih metalnih pred-
meta, jer mogu da izazovu kratak spoj izme-
đu kontakata. Kratak spoj između kontakata 
akumulatora može da ima za posledicu opeko-
tine ili požar.

d)  U slučaju pogrešne primene, tečnost može da 
iscuri iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa 
iscurelom tečnošću. Ako slučajno dođete u 
kontakt sa ovom tečnošću, isperite je vodom. 
Ako ova tečnost dospe u oči, obratite se i  
lekaru. Iscurela tečnost iz akumulatora može 
da dovede do iritacije kože ili opekotina.

e)  Ne koristite oštećen ili izmenjen akumulator. 
Oštećeni ili izmenjeni akumulatori mogu da se 
ponašaju nepredvidivo i da dovedu do požara, 
eksplozije ili povreda.

f)  Ne izlažite akumulator vatri ili previsokim 
temperaturama. Vatra ili temperature preko 
130 °C (265 °F) mogu da izazovu eksploziju.

g)  Sledite uputstva za punjenje i nikada ne punite 
akumulator ili akumulatorski alat van tempe-
raturnog područja navedenog u uputstvu za 
rukovanje. Pogrešno punjenje ili punjenje van 
dozvoljenog opsega temperature može da  
uništi akumulator i može da poveća opasnost 
od požara.

OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!   
Nikada ne punite baterije koji nisu 
punjive.

Čuvajte akumulator  
od toplote, npr. od trajnog izlaganja suncu, 
od vatre, vode i vlage. Postoji opasnost od  
eksplozije.

6.  Servis
a)  Popravku Vašeg električnog alata treba da 

obavlja isključivo kvalifikovano stručno osoblje 
i samo sa originalnim rezervnim delovima. 
Na taj način bezbednost električnog alata  
ostaje nepromenjena.

b)  Nikada ne obavljajte održavanje oštećenog 
akumulatora. Sve radove na održavanju aku-
mulatora treba da obavlja isključivo proizvođač 
ili ovlašćeni korisnički servis.

Specifične bezbednosne napomene 
za električne rendisaljke

 ■ Sačekajte da se vratilo noža zaustavi pre 
nego što odložite električni alat. Nezaštićeno, 
rotirajuće vratilo noža može da se zaglavi i dove-
de do gubitka kontrole kao i do teških povreda.

 ■ Pričvrstite i osigurajte radni predmet na stabil-
nu podlogu pomoću stega ili na drugi način. 
Kada radni predmet držite samo rukom ili uz 
telo, on nije stabilan i to može da dovede do 
gubitka kontrole.

 ■ Ne hvatajte prstima deo za izbacivanje  
strugotine . Opasnost od povreda od  
rotirajućih delova.

 ■ Usmerite uređaj ka radnom predmetu samo 
kada je uključen. U suprotnom, postoji opa-
snost od povratnog udara kada se nož  
rendisaljke zaglavi u radnom predmetu.

 ■ U toku rada, osnovna ploča rendisaljke  
mora ravno da naleže. U suprotnom, postoji 
opasnost od povreda kada je rendisaljka zako-
šena.

 ■ Nikada ne rendišite preko metalnih predmeta. 
Nož rendisaljke/vratilo noža  će se inače 
oštetiti.

 ■ Materijali koji sadrže azbest ne smeju da  
se obrađuju. Azbest važi kao kancerogen  
materijal.
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 ■ Prašina, koja nastane u toku rada, može da 
bude štetna po zdravlje, zapaljiva ili eksplo-
zivna. Nosite zaštitnu masku protiv prašine i 
koristite odgovarajući uređaj za usisavanje  
prašine/strugotine. Neke prašine važe kao  
kancerogene.

 ■ Tokom duže obrade drveta, a posebno kada 
obrađujete materijale kod kojih nastaje praši-
na štetna po zdravlje, priključite uređaj na 
odgovarajući spoljni uređaj za usisavanje 
prašine. Ne koristite električnu rendisaljku 
kada je kabl oštećen. Oštećeni kablovi pove-
ćavaju rizik od električnog udara.

 ■ Nipošto se ne oslanjajte rukama pored ili 
ispred uređaja i na površinu koju treba  
obraditi. U slučaju klizanja postoji opasnost  
od povreda.

 ■ U slučaju opasnosti, odmah izvucite mrežni 
utikač iz utičnice.

 ■ Izvucite mrežni utikač iz utičnice u slučaju 
opasnosti, pauza u radu, nekorišćenja i pre 
svih radova na uređaju (npr. zamena noževa 
rendisaljke).

 ■ Usmeravajte mrežni kabl uvek ka nazad dalje 
od uređaja. 

 ■ Koristite samo oštre noževe rendisaljke.

 ■ Ne potapajte materijale ili površine koje treba 
obraditi u tečnosti koje sadrže rastvarače.

 ■ Izbegavajte kontakt sa rotirajućim delovima.

 ■ Nikada ne koristite uređaj nenamenski i  
koristite ga samo sa originalnim delovima/
priborom.

 ■ Čvrsto držite uređaj tokom rada. Pobrinite  
se za bezbedan položaj.

 ■ Uređaj mora uvek da bude čist, suv i na  
njemu ne sme da bude ulja ili maziva.

Bezbednosne napomene za punjače

 ■ Ovim uređajem smeju da rukuju 
deca starija od 8 godina, kao i 
osobe sa smanjenim fizičkim, sen-
zornim ili mentalnim sposobno-
stima ili sa nedostatkom iskustva i 
znanja, ako su pod nadzorom ili 
su im data uputstva za rukovanje 
uređajem na bezbedan način i 
ako razumeju opasnosti do kojih 
može da dođe. Deca ne smeju 
da se igraju uređajem. Deca ne 
smeju da čiste i obavljaju kori-
sničko održavanje uređaja bez 
nadzora.

 ■ Ako se ošteti mrežni priključni 
kabl ovog uređaja, njega mora 
da zameni proizvođač, kori-
snička služba proizvođača ili 
slično kvalifikovana osoba, da bi 
se izbegle opasnosti.

Punjač je namenjen samo za rad  
u unutrašnjem prostoru.

 UPOZORENJE!

 ■ Ako je potrebna zamena priključnog kabla, 
onda to mora da obavi proizvođač ili njegov 
predstavnik, da bi se izbeglo ugrožavanje 
bezbednosti.

 PAŽNJA!

 ♦ Ovaj punjač može da puni samo sledeće 
akumulatore: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

 ♦ Aktuelni spisak kompatibilnih akumulatora 
naći ćete na stranici www.Lidl.de/Akku.
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Originalni pribor/dodatni uređaji
 ■ Koristite samo pribor i dodatne uređaje 

koji su navedeni u uputstvu za upotrebu, 
odn. koji su kompatibilni sa uređajem.  
Upotreba drugih alata za umetanje ili drugog 
pribora od onog preporučenog u uputstvu za 
upotrebu može za Vas da znači opasnost od 
povreda.

Pre puštanja u rad

Punjenje akumulatorskog paketa 
(vidi sliku I)

 OPREZ!

 ► Pre vađenja odn. umetanja akumulatorskog 
paketa  u punjač, uvek izvucite mrežni  
utikač.

NAPOMENA

 ► Nikada ne punite akumulatorski paket  
kada je temperatura okruženja ispod 10 °C ili 
iznad 40 °C. Ukoliko ne koristite litijum-jonski 
akumulator duže vremena, morate redovno 
da kontrolišete stanje napunjenosti. Optimalno 
stanje napunjenosti je između 50% i 80%. 
Klima skladištenja treba da bude hladna i 
suva, sa temperaturom okruženja između  
0 °C i 50 °C.

 ♦ Umetnite akumulatorski paket  u brzi punjač  
(vidi sliku I).

 ♦ Umetnite mrežni utikač u utičnicu. Kontrolna  
LED lampica napunjenosti  svetli crveno.

 ♦ Zelena kontrolna LED lampica napunjenosti  
Vam signalizira da je proces punjenja završen  
i da je akumulatorski paket  spreman za  
korišćenje.

 PAŽNJA!

 ♦ Ukoliko crvena kontrolna LED lampica napu-
njenosti  treperi, tada je akumulatorski  
paket  pregrejan i ne može da se napuni.

 ♦ Ukoliko zajedno trepere crvena i  zelena  
kontrolna LED lampica napunjenosti  , 
tada je akumulatorski paket  u kvaru.

 ♦ Gurnite akumulatorski paket  u uređaj.

 ♦ Isključite punjač  na najmanje 15 minuta  
između dva uzastopna punjenja. U tu svrhu, 
izvucite mrežni utikač.

Stavljanje/vađenje akumulatorskog 
paketa u uređaj/iz uređaja
Umetanje akumulatorskog paketa

 ♦ Gurnite akumulatorski paket  u uređaj,  
tako da usedne.

Vađenje akumulatorskog paketa

 ♦ Pritisnite taster za deblokadu  i izvadite  
akumulatorski paket .

Provera stanja akumulatora
 ♦ Da biste proverili stanje akumulatora, pritisnite 

taster za stanje akumulatora  (vidi i glavnu 
sliku). Stanje se prikazuje na LED lampici na 
displeju akumulatora  na sledeći način: 
CRVENO/NARANDŽASTO/ZELENO =  
maksimalna napunjenost 
CRVENO/NARANDŽASTO = srednja  
napunjenost 
CRVENO = skoro prazan – napuniti  
akumulator

Puštanje u rad

Uključivanje i isključivanje

Uključivanje
 ♦ Najpre pritisnite blokadu uključivanja .

 ♦ Zatim pritisnite prekidač za uključivanje/ 
isključivanje  i držite ga pritisnutim.  
Blokada uključivanja  može sada da se pusti.

Isključivanje

 ♦ Pustite prekidač za uključivanje/isključivanje .

NAPOMENA

 ► Iz bezbednosnih razloga, prekidač za uključi-
vanje/isključivanje  ne može da se fiksira.
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Podešavanje dubine rendisanja
Preko regulatora  može da se podešava dubina 
rendisanja (0–2 mm) u koracima od 1/10 mm  
pomoću skale za dubinu rendisanja  i može da 
se očita preko oznake  .

Usisavanje prašine/strugotine 
 (vidi sliku A)

 UPOZORENJE! Uvek nosite  
zaštitnu masku protiv prašine!

 OPASNOST OD POVREDA!

 ► Pre svih radova na uređaju, isključite uređaj  
i izvadite akumulator.

Izbacivanje strugotine po izboru (desno/levo)
 ♦ Deblokirajte deo za izbacivanje strugotine , 

tako što ćete ga okrenuti u suprotnom smeru  
od smera strelice (iz položaja „LOCK“).

 ♦ Izvucite deo za izbacivanje strugotine  iz  
uređaja.

 ♦ Deo za izbacivanje strugotine  može da se 
montira desno ili levo na rendisaljku. Pritom vodite 
računa da vrh dela za izbacivanje strugotine  
usedne u odgovarajući prorez na kućištu.

 ♦ Gurnite deo za izbacivanje strugotine  u  
uređaj.

 ♦ Fiksirajte deo za izbacivanje strugotine   
okretanjem u položaj „LOCK“.

Eksterno usisavanje
Kada koristite npr. usisivač za radionice, po potrebi 
mora da se koristi adapter za eksterno usisavanje . 
Usisivač za radionice mora da odgovara materijalu 
koji se obrađuje.

Priključivanje
 ♦ Po potrebi, čvrsto nataknite adapter za eksterno 

usisavanje  na deo za izbacivanje strugotine 
.

 ♦ Navucite crevo odobrenog usisivača za radioni-
ce na deo za izbacivanje strugotine  ili, po  
potrebi, na adapter za eksterno usisavanje .

Uklanjanje
 ♦ Povucite crevo usisivača za radionice sa dela 

za izbacivanje strugotine  ili sa adaptera.

 ♦ Po potrebi, izvucite adapter za eksterno usisa-
vanje .

Papuča za odlaganje (vidi sliku B)
Papuča za odlaganje  omogućava odlaganje 
uređaja bez opasnosti po oštećenje radnog pred-
meta. U toku radnog procesa se papuča za odla-
ganje  preklapa nagore i oslobađa se zadnji 
kraj osnovne ploče rendisaljke .

Proces rendisanja

  OPREZ! OPASNOST OD  
POVRATNOG UDARA!

 ► Usmerite uređaj ka radnom predmetu samo 
kada je uključen.

 ♦ Podesite željenu dubinu rendisanja.

 ♦ Uključite uređaj.

 ♦ Postavite uređaj sa prednjim delom osnovne 
ploče rendisaljke  na radni predmet.

 ♦ Uređaj vodite ravnomernim pomakom preko 
površine koju treba obraditi.

 ♦ Radite samo sa malim pomakom i vršite pritisak 
po sredini, na osnovnu ploču rendisaljke . 
Suviše brz pomak umanjuje kvalitet površine  
i može da dovede do začepljenja dela za izba-
civanje strugotine.

Obaranje ivica
V-urezi , koji se nalaze na prednjem delu osnov-
ne ploče rendisaljke , omogućavaju jednostavno 
obaranje ivica radnog predmeta.

 ♦ U zavisnosti od željene širine obaranja ivice, 
koristite odgovarajući V-urez.

 ♦ U tu svrhu, postavite rendisaljku sa V-urezom  
na ivicu radnog predmeta i vodite je preko ivice.
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Montaža paralelnog graničnika 
(nije u obimu isporuke, vidi sliku G)

NAPOMENA
 ► Rezervne delove, koji nisu navedeni (kao npr. 

akumulator, paralelni graničnik ili graničnik 
dubine žleba) možete da poručite preko  
naše dežurne servisne službe.

 ♦ Odvijte pričvrsni vijak  na uređaju.

 ♦ Montirajte paralelni graničnik  pričvrsnim  
vijkom  na uređaj.

Demontaža/montaža noža 
 rendisaljke  (vidi sliku C–E)

 OPASNOST OD POVREDA!

 ► Pre svih radova na uređaju, isključite uređaj  
i izvadite akumulator.

 OPREZ!

 ► Zbog oštrih ivica sečiva noževa rendisaljke  
postoji opasnost od povreda!

 ► Ne hvatajte noževe rendisaljke  za ivice 
sečiva.

Nož rendisaljke  ima dva sečiva i može da se 
okreće.

 ♦ Zamenite nož rendisaljke  kada obe ivice  
sečiva postanu tupe.

 ♦ Nemojte da dooštravate nož rendisaljke .

Okretanje ili zamena noževa rendisaljke 

  UPOZORENJE!  
OPASNOST OD POVREDA!

 ► Prilikom zamene noževa rendisaljke nosite  
odgovarajuće zaštitne rukavice.

NAPOMENA

 ► Ne odvijajte dva imbus-vijka . Oni služe za 
podešavanje visine vratila noža. Nije potrebno 
podešavanje kada koristite noževe rendisaljke 
koje ste kupili od proizvođača. U suprotnom 
može da nastane neuravnoteženost. Koristite 
isključivo noževe rendisaljke koje je isporučio 
proizvođač.

 ► Prilikom zamene noževa uvek zamenite oba 
noža, da biste izbegli neuravnoteženost.

 ► Najpre opustite samo jedan nož, tako možete 
pri naknadnom sklapanju da se orijentišete 
prema fabrički montiranom drugom nožu.

 ♦ Isporučenim viljuškastim ključem  odvijte  
malo 3 pričvrsna vijka , tako da nož  
rendisaljke  bude pokretljiv (vidi sliku C).

 ♦ Gurnite pokretni bočni štitnik  u prorez  
u kućištu.

 ♦ Gurnite nož rendisaljke  bočno iz steznog 
elementa . (vidi sliku D)

NAPOMENA

 ► Nož rendisaljke  može fabrički da bude 
premazan zaštitnim lakom. Nije potreban 
novi premaz.

 ♦ Izvršite montažu okrenutog ili novog noža rendi-
saljke obrnutim redosledom. Pritom vodite raču-
na da užlebljenje na nožu rendisaljke  klizi  
u urez stezne ploče 20a  (vidi sliku E).

 ♦ Vodite računa o tome da nož rendisaljke  
malo (oko 1 mm) viri van vratila noža  , u 
smeru pokretnog bočnog štitnika . Pažljivo 
okrećite vratilo noža da biste proverili da nož 
rendisaljke nigde ne dodiruje.
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 ♦ Dodatno vodite računa o tome da stezni ele-
ment  na krajevima bude u ravni sa vratilom 
noža . Stezni element  mora da naleže  
na imbus-vijcima , pre nego što se pritegnu 
pričvrsni vijci .

 ♦ Noževe rendisaljke  možete da poručite  
isključivo preko navedene adrese servisa  
(vidi poglavlje „Servis“). Ne koristite noževe 
rendisaljke drugih proizvođača.

 ♦ Podešavanje visine noža rendisaljke

 ♦ Podesite dubinu rendisanja na 0 mm. 

 ♦ Proverite položaj noža rendisaljke  na oba 
kraja. Koristite ravan i prav predmet kao refe-
rentnu letvu iznad osnovne ploče rendisaljke .

 ♦ Vrh noža rendisaljke  mora da bude u ravni 
sa površinom osnovne ploče rendisaljke .

 ♦ Visina noža rendisaljke  može da se podesi 
pomoću isporučenog imbus-ključa  preko oba 
imbus-vijka . Podesite imbus-vijke  tako da 
vrh noža rendisaljke bude na obema stranama 
u ravni sa osnovnom pločom rendisaljke .

Zamena pogonskog remena 
 (vidi  sliku F)

 OPASNOST OD POVREDA!

 ► Pre svih radova na uređaju, isključite uređaj  
i izvadite akumulatorski paket .

 ♦ Odvijte vijke  i skinite štitnik remena .

 ♦ Uklonite pohabani pogonski remen .

 ♦ Postavite novi pogonski remen  najpre na 
malu remenicu , a zatim navucite pogonski 
remen  okretanjem na veliku remenicu .

 ♦ Postavite štitnik remena  i pričvrstite ga  
vijcima .

Održavanje i čišćenje
 UPOZORENJE! OPASNOST OD  
POVREDA! Pre svih radova na  
uređaju, isključite uređaj i izvadite 
akumulator.

 ♦ Držite uređaj i proreze za ventilaciju stalno  
čiste, da bi dobro i bezbedno radili.

 ♦ Redovno čistite deo za izbacivanje strugotine .

 ♦ Za čišćenje začepljenog dela za izbacivanje 
strugotine koristite odgovarajući alat (npr.  
komad drveta, komprimovani vazduh itd).

 ♦ Koristite suvu krpu za čišćenje kućišta.

 ♦ Uklonite nataloženu prašinu od rendisanja  
četkicom.

 ♦ Nipošto ne koristite oštre predmete, benzin,  
rastvarače ili sredstva za čišćenje koja nagrizaju 
plastiku. Izbegavajte da tečnosti dospeju u  
unutrašnjost uređaja.

 UPOZORENJE!

 ■ Ne koristite pribor koji nije preporučila firma 
PARKSIDE. To može da dovede do električ-
nog udara i požara.

NAPOMENA
 ► Rezervne delove, koji nisu navedeni (kao npr. 

akumulator, paralelni graničnik ili graničnik 
dubine žleba) možete da poručite preko  
naše dežurne servisne službe.
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Odlaganje
Ne bacajte električne  
alate u kućni otpad!

Prateći simbol precrtane kante za otpad 
na točkovima znači da ovaj aparat 

podleže direktivi 2012/19/EU. Ova direktiva na-
vodi da ovaj aparat na kraju svog veka korišćenja 
ne smete da odložite u uobičajeni kućni otpad, već 
morate da ga predate na posebno uređenim sabir-
nim mestima, skladištima za reciklažu ili preduzeću 
za upravljanje otpadom. 
Ovo odlaganje je za Vas besplatno. Čuvajte 
životnu sredinu i odlažite stručno.

Ukoliko Vaš istrošen aparat sadrži podatke o lič-
nosti, lično ste odgovorni za njihovo brisanje pre 
nego što vratite aparat.

Ukoliko je to moguće bez uništavanja istrošenog 
aparata, izvadite istrošene baterije ili akumulatore, 
pre nego što istrošen aparat vratite na odlaganje i 
predajte ih na zasebno sakupljanje. Kod trajno 
ugrađenih akumulatora, prilikom odlaganja treba 
napomenuti da aparat sadrži akumulator.

O mogućnostima za odlaganje 
 dotrajalih proizvoda saznaćete u  
Vašoj opštinskoj ili gradskoj upravi.

Ne bacajte akumulatore  
u kućni otpad! 

Neispravni ili istrošeni akumulatori 
 moraju da se recikliraju u skladu sa di-

rektivom 2006/66/EC. Sa baterijama/akumulatori-
ma mora da se postupa kao sa posebnim otpa-
dom, i usled toga moraju da se predaju na 
odlaganje odgovarajućim institucijama (prodavni-
ce, specijalizovane prodavnice, javne komunalne 
institucije, komercijalna preduzeća za odlaganje), 
na ekološki prihvatljiv način. Baterije/akumulatori 
mogu da sadrže otrovne teške metale. 

Zbog toga ne bacajte baterije/akumulatore u kuć-
ni otpad, već ih predajte na zasebno sakupljanje. 
Vratite baterije/akumulatore samo u ispražnjenom 
stanju.

Ambalaža se sastoji od ekoloških  
materijala koje možete da odložite 
putem lokalnih mesta za reciklažu.

Odložite ambalažu na ekološki prihvat-
ljiv način. Obratite pažnju na oznaku 
na različitim ambalažnim materijalima 
i, ako je potrebno, odvojite ambalažne 

materijale zasebno. Ambalažni materijali su ozna-
čeni skraćenicama (a) i ciframa (b) sa sledećim 
značenjem: 1–7: Plastika, 20–22: Hartija i karton, 
80–98: Kompozitni  materijal.
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Servis
 Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ovaj i mnoge druge 
priručnike, video-snimke o proizvodu 
i softver. 

Pomoću ovog QR koda možete otići direktno na 
Lidlovu servisnu stranicu (www.lidl-service.com) 
i uneti broj proizvoda (IAN) 402247_2201 da 
biste otvorili uputstvo za upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju? 
Molimo Vas:

 – da pozovete korisnički servis: 021 3000 151

 – pošaljete e-mail na: kompernass@lidl.rs

 – posetite najbližu Lidl prodavnicu. 

Da bismo osigurali najbržu asistenciju, molimo da 
sačuvate fiskalni račun i date ga na uvid prilikom 
izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju 
obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezervnih 
delova nakon isteka garantog perioda/ perioda 
saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem 
naše Službe za potrošače možete proveriti dostu-
pnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala 
na razumevanju.

GARANCIJA I GARANTNI LIST
Poštovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima i 
obavezama koje proističu iz Zakona o zaštiti potro-
šača, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isklju-
čuje prava koja kupac ima u skladu sa važećim 
Zakonom o zaštiti potrošača po osnovu zakonske 
odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe 
ugovoru koja traje 5 godine od dana kada je roba 
predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima oba-
vezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima i 
redosledom definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

 – besplatno otklanjanje kvarova u garantnom 
roku, koji bi nastali kod uobičajene upotrebe ili 
zbog grešaka u proizvodnji i materijalu, ili 

 – zamenu aparata kada opravka shodno odredbi 
prethodne tačke nije moguća, ili

 – povrat novca kada ni zamena aparata shodno 
odredbi prethodne tačke nije moguća.

Ukupan rok garancije je 5 godine. 
Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine 
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane 
kupca, a što se dokazuje fiskalnim računom.
Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.
Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u nekom 
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno 
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem 
na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu 
računa na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se koristi 
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za 
upotrebu.
Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u 
garantnom roku i u skladu sa uslovima iz ove Izjave, 
prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova i nedostata-
ka na proizvodu ili druge radnje u skladu sa ovom 
Izjavom, a u roku predviđenom Zakonom.

Garantni uslovi
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, po-
trebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih po-
trebnih uslova naznačenih u Uputstvu za upotrebu.
Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripa-
dajuće delove uređaja koje je preuzeo u trenutku 
kupovine.

Popravke u roku garancije
Garancija važi počev od dana kada je proizvod 
predat kupcu, a koja se utvrđuje na osnovu fiskal-
nog računa. U garantnom periodu davalac garan-
cije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni 
tehničke kvarove koji bi nastali kod uobičajene 
upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i materi-
jalu,  bez naknade i u zakonskom roku. Ukoliko 
opravka nije moguća, davalac garancije, odnosno 
prodavac je ovlašćen i dužan da sprovede druge 
radnje u skladu sa ovom Izjavom.
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Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju 
obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezervnih 
ili zamenskih delova van postupka ostvarivanja 
prava iz garancije/zakonske odgovornosti za sao-
braznost. Ukoliko za tim bude potrebe, putem naše 
Službe za potrošače možete proveriti dostupnost 
rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na 
razumevanju.

Garancija ne važi u sledećim slučajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen fiskalni 

račun ili drugi dokaz o kupovini koji sadrži 
datum prodaje. 

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, 
strujnim udarom ili sličnim delovanjem spoljne 
sile na sam uređaj (požar, poplava, naponski 
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na uređaju 
posledica delovanja spoljnih uticaja, kao što su: 
velika vlaga, previsoka i suviše niska tempera-
tura (pucanje cevi usled smrzavanja, oštećenja 
gumenih delova, rđanje, itd.)

4. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa Uput-
stvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi treće 
neovlašćeno lice.

6. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa name-
nom.

7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja urađe-
no protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uređaj korišćen u profesionalne 
svrhe.

9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi pripada-
jući delovi proizvoda koje je kupac preuzeo u 
trenutku kupovine.

Garantni rok ne važi kod
‒ normalnog trošenja kapaciteta akumulatora

– komercijalne upotrebe proizvoda

‒ oštećenja ili izmena proizvoda od strane kupca

‒  nepoštovanja propisa u pogledu bezbednosti 
i održavanja, grešaka u rukovanju

‒ šteta usled elementarnih nepogoda

Na baterijske pakete serije X 20 V Team dobijate 
3 godine garancije od datuma kupovine.

Naziv  proizvoda Aku rende 20 V

Model PPHA 20-Li B2

IAN / Serijski broj 402247_2201

Proizvođač KOMPERNASS  
HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21,  
44867 BOCHUM,  
NEMAČKA
www.kompernass.com

Ovlašćeni  serviser ICOM  
COMMUNICATIONS doo,  
Novosadski put 68,  
21203 Veternik,  
Republika Srbija, 
tel. 021 3000 151,  
mob. 060 4800 473,  
e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum predaje 
robe potrošaču

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stavlja 
u promet

Lidl Srbija KD,  
Prva južna radna 3,  
22330 Nova Pazova,  
Republika Srbija, 
tel. 0800-300-180,  
e-mail: kontakt@lidl.rs

 UPOZORENJE!

 ► Dajte Vaše uređaje na popravku servisu  
ili kvalifikovanom električaru, i to samo sa 
originalnim rezervnim delovima. Na taj način 
bezbednost uređaja ostaje nepromenjena.

 ► Ako se ošteti mrežni priključni kabl ovog 
uređaja, on mora da se zameni posebnim 
priključnim kablom, koji možete da nabavite 
kod proizvođača ili njegove korisničke  
službe.
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Prevod originalne Izjave o usklađenosti
Mi, preduzeće KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOHUM, NEMAČKA, ovim izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa  
sledećim standardima, normativnim dokumentima i EZ direktivama:

Direktiva za mašine  
(2006/42/EC)

Elektromagnetna kompatibilnost  
(2014/30/EU)

RoHS direktiva  
(2011/65/EU)*

*  Isključivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o usklađenosti snosi proizvođač. Gore opisan predmet Izjave  
ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 2011. za ograničenje  
upotrebe određenih opasnih materija u električnim i elektronskim uređajima.

Primenjeni harmonizovani standardi

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Tipska oznaka mašine: Aku rende 20 V PPHA 20-Li B2

Godina proizvodnje: 06–2022

Serijski broj: IAN 402247_2201

Bohum, 14.06.2022.

 
Semi Uguzlu
- Menadžer kvaliteta -

Zadržavamo pravo na tehničke izmene u svrhu daljeg razvoja proizvoda.
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Poručivanje rezervnog akumulatora
Kada želite da poručite rezervni akumulator za Vaš uređaj, porudžbinu možete da izvršite na komforan 
način putem interneta: www.kompernass.com ili telefonom.

NAPOMENA

 ► U nekim zemljama nije moguće onlajn-poručivanje rezervnih delova. U tom slučaju, molimo  
Vas da stupite u kontakt sa dežurnom servisnom službom.

Poručivanje telefonom

 Servis Srbija Tel.: 021 3000 151

Da bi se obezbedila brza obrada Vaše porudžbine, molimo Vas da kod svih upita pripremite broj artikla 
(IAN 402247_2201) uređaja. Broj artikla se nalazi na tipskoj pločici ili na naslovnoj strani ovog uputstva.
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RINDEA CU ACUMULATOR 20 V 
PPHA20-Li B2

Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat. Aţi 
decis să alegeţi un produs de calitate superioară. 
Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă din 
acest produs. Acestea cuprind informaţii importante 
privind siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte 
de a folosi produsul, familiarizaţi-vă cu toate indi-
caţiile privind utilizarea și siguranţa. Utilizaţi produ-
sul numai în modul descris și numai în domeniile de 
utilizare menţionate. În cazul transmiterii produsului 
unei alte persoane, predaţi-i toate documentele 
aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Aparatul este destinat, în condiţiile unui suport sigur 
al pieselor de prelucrat, pentru rindeluirea de mate-
riale lemnoase precum grinzi sau scânduri. În plus, 
aparatul este destinat pentru teșirea canturilor și 
pentru fălţuire. Orice altă utilizare sau modificare a 
aparatului este considerată a fi neconformă și atrage 
pericole considerabile de accidentare. Producăto-
rul nu își asumă răspunderea pentru prejudiciile 
rezultate în urma unei utilizări care contravine desti-
naţiei. Acest aparat nu este destinat utilizării în  
scopuri comerciale.

Dotare
 Întrerupător de siguranţă

  Comutator PORNIT/OPRIT

 Ejector așchii (la alegere dreapta/stânga)

  Capacul curelei

  LED indicator acumulator

 Tastă nivel acumulator

 Tastă de deblocare a setului de acumulatori

 Șuruburi pentru capacul curelei

  Șurub de prindere pentru opritorul paralel/ 
opritorul de adâncime a fălţuirii

 Talpă de rindeluire

 Canale în formă de V

 Marcaj pentru scala de adâncime a așchierii

  Scală de adâncime a așchierii

  Buton rotativ pentru reglarea adâncimii de 
așchiere (mâner suplimentar)

 Adaptor pentru aspirare externă

  Patină de parcare

  Arbore portcuţit

 Element de pretensionare

  Șuruburi de prindere pentru cuţitul de rindeluire

 Cuţit de rindeluire
20a  Canelură placă de fixare

  Șuruburi cu cap hexagonal interior

  Protecţie laterală arbore portcuţit

 Curea de antrenare

  Roată mare de curea

  Roată mică de curea

  Cheie fixă

  Cheie hexagonală interioară

  Opritorul de adâncime a fălţuirii (neincluse în 
furnitură)

28a  Opritor paralel (neincluse în furnitură)

   Set de acumulatori*

  Încărcător rapid*

 LED roșu de control al încărcării

  LED verde de control al încărcării

v LED Ready2Connect

b Compartiment pentru accesorii

Furnitura
1 rindea cu acumulator 20 V

1 cheie hexagonală interioară (a se vedea fig. G)

1 cheie fixă (a se vedea fig. G)

1 adaptor pentru aspirare externă

1 geantă de transport

1 exemplar instrucţiuni de utilizare
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Date tehnice

Rindea cu acumulator 20 V PPHA20-Li B2
Tensiune nominală  20 V  (curent  

continuu)

Turaţia nominală la mers  
în gol n0 14000 rot/min

Lăţimea de rindeluire 82 mm

Adâncimea așchierii 0–2 mm

Adâncimea de fălţuire max. 17 mm

Putere maximă de ieșire  
de înaltă frecvenţă 10 dBm

Acumulator PAP 20 B3*
Tip LITIU-ION

Tensiune nominală  20 V  (curent  
continuu)

Capacitate 4,0 Ah

Celule 10

Încărcător rapid pentru acumulator  
PLG 20 C3*

INTRARE/Input
Tensiune nominală  230–240 V ∼, 50 Hz 

(curent alternativ)

Consum nominal 120 W

Siguranţă (internă) 3,15 A 
T3.15A

IEȘIRE/Output
Tensiune nominală  21,5 V  (curent  

continuu)

Curent nominal 4,5 A

Durată de încărcare cca 120 min

Clasa de protecţie II /  (izolare dublă)

*  ACUMULATORUL ȘI ÎNCĂRCĂTORUL NU SUNT  
INCLUSE ÎN FURNITURĂ

Informaţii privind zgomotele și vibraţiile
Valoarea măsurată pentru zgomot determinată 
conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat A 
al sculei electrice este în mod tipic:

Valoarea emisiei de zgomot
Nivelul presiunii acustice LPA = 88,3 dB (A)
Nivelul puterii acustice LWA = 99,3 dB (A)
Incertitudine K = 3 dB

Purtaţi echipament de protecţie  
auditivă!

Valoarea totală a vibraţiilor
Mâner ah = 3,944 m/s2

Mâner suplimentar ah = 5,950 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2

INDICAŢIE

 ► Pentru o evaluare exactă a expunerii la vibra-
ţii într-un anumit interval al timpului de lucru 
se vor lua în considerare și perioadele în care 
aparatul este oprit sau se află în funcţiune, dar 
nu este utilizat propriu-zis. Astfel, expunerea 
la vibraţii poate fi redusă în mod considerabil 
pentru întregul interval al timpului de lucru.

 ► Valorile totale ale vibraţiilor și valorile de  
emisie a zgomotului indicate au fost măsurate 
conform unei proceduri de verificare standar-
dizate și pot fi utilizate pentru compararea 
sculelor electrice.

 ► Valorile totale ale vibraţiilor și valorile de  
emisie a zgomotului indicate pot fi utilizate și 
pentru o evaluare preliminară a expunerii. 
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 AVERTIZARE!

 ► Emisiile de vibraţie și zgomot pot varia faţă 
de valorile indicate în timpul utilizării efective 
a sculei electrice, în funcţie de modul în care 
scula electrică este utilizată, în special în funcţie 
de tipul piesei de prelucrat. Încercaţi să menţi-
neţi sarcina prin vibraţii la un nivel cât mai 
redus. Măsuri exemplificative pentru reducerea 
expunerii la vibraţii sunt purtarea mănușilor  
în timpul utilizării sculei și limitarea timpului 
de lucru. În acest scop, trebuie luate în consi-
derare toate părţile ciclului de funcţionare 
(de exemplu, perioadele în care scula electri-
că a fost oprită și perioadele în care, deși a 
fost pornită, a funcţionat fără sarcină).

Indicaţii generale 
de  siguranţă pentru 
 sculele electrice

 AVERTIZARE!

 ► Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, instrucţi-
unile, imaginile și datele tehnice cu care 
este prevăzută această sculă electrică.  
Nerespectarea următoarelor instrucţiuni poate 
cauza electrocutare, incendiu și/sau răniri 
grave.

Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă și in-
strucţiunile pentru consultarea ulterioară.
Noţiunea de „sculă electrică” utilizată în indicaţiile 
de siguranţă se referă la sculele electrice alimenta-
te de la reţea (cu cablu de alimentare) și la sculele 
electrice alimentate cu acumulatori (fără cablu de 
alimentare).

1.  Siguranţa zonei de lucru
a)  Păstraţi zona de lucru curată și bine iluminată. 

Dezordinea și zonele de lucru iluminate neco-
respunzător pot provoca accidentări.

b)  Nu lucraţi cu scula electrică în zone cu  
potenţial exploziv în care se găsesc lichide, 
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice 
produc scântei care pot aprinde pulberea sau 
vaporii.

c)  Ţineţi copiii și alte persoane la distanţă în  
timpul utilizării sculei electrice. Dacă sunteţi 
distras, puteţi pierde controlul asupra sculei 
electrice.

2.  Siguranţa electrică
a)  Ștecărul sculei electrice trebuie să se potri-

vească în priză. Ștecărul nu trebuie modificat 
în niciun fel. Nu folosiţi adaptoare împreună 
cu scule electrice protejate prin împământare. 
Ștecărele nemodificate și prizele adecvate  
reduc riscul de electrocutare.

b)  Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele legate 
la pământ precum ţevi, calorifere, aragaze și 
frigidere. În cazul în care corpul dvs. este legat 
la pământ, riscul de electrocutare este crescut.

c)  Nu expuneţi sculele electrice la ploaie sau 
umezeală. Pătrunderea apei într-o sculă electri-
că crește riscul de electrocutare.

d)  Nu utilizaţi cablul de conexiune într-un alt 
scop decât cel destinat, de exemplu, pentru a 
transporta sau pentru a agăţa scula electrică 
sau pentru a scoate ștecărul din priză. Feriţi 
cablul de conexiune de temperaturi ridicate, 
ulei, muchii ascuţite sau de componente aflate 
în mișcare. Cablurile de conexiune deteriorate 
sau încurcate cresc riscul de electrocutare.

e)  Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în  
aer liber, utilizaţi numai cabluri prelungitoare 
care sunt adecvate și pentru uzul în exterior. 
Utilizarea unui cablu prelungitor adecvat pentru 
uzul în exterior reduce riscul de electrocutare.

f)  Dacă utilizarea sculei electrice într-un mediu 
umed este inevitabilă, utilizaţi un întrerupător 
de protecţie contra curenţilor diferenţiali. Utili-
zarea unui întrerupător de protecţie contra curen-
ţilor diferenţiali reduce riscul de electrocutare.

3.  Siguranţa persoanelor
a)  Fiţi mereu precaut, fiţi atent la ceea ce faceţi și 

acţionaţi în mod raţional atunci când lucraţi cu 
o sculă electrică. Nu utilizaţi sculele electrice 
dacă sunteţi obosit sau dacă vă aflaţi sub  
influenţa drogurilor, alcoolului sau a medica-
mentelor.   
Un moment de neatenţie în timpul utilizării sculei 
electrice poate duce la răniri grave.
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b)  Purtaţi echipament individual de protecţie  
și întotdeauna ochelari de protecţie. Purtarea 
echipamentului individual de protecţie precum 
mască antipraf, încălţăminte de protecţie antide-
rapantă, cască de protecţie sau echipament de 
protecţie a auzului, în funcţie de tipul și utilizarea 
sculei electrice, reduce riscul de rănire.

c)  Evitaţi punerea neintenţionată în funcţiune. 
Asiguraţi-vă că scula electrică este oprită îna-
inte de a o conecta la alimentarea cu curent 
și/sau la acumulator, înainte de a o lua în 
mână sau de a o transporta. Transportul sculei 
electrice cu degetul pe comutator sau conecta-
rea sculei electrice deja pornite la alimentarea 
cu curent poate provoca accidentări.

d)  Îndepărtaţi sculele de reglare sau cheile de 
șuruburi înainte de a porni scula electrică.  
O sculă sau o cheie care se află într-o piesă 
rotativă a sculei electrice poate provoca răniri.

e)  Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. Asigu-
raţi o poziţie fixă și păstraţi-vă echilibrul în 
orice moment. Astfel puteţi controla mai bine 
scula electrică în situaţii neașteptate.

f)  Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte largă sau bijuterii. Ţineţi părul 
și îmbrăcămintea departe de componentele 
mobile. Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau  
părul lung pot fi prinse de componentele  
mobile.

g)  Dacă pot fi montate dispozitive de aspirare  
și de captare a prafului, acestea trebuie  
conectate și utilizate corect.   
Utilizarea unui dispozitiv de aspirare a prafului 
poate reduce expunerea la pericole provocate 
de praf.

h)  Nu consideraţi că vă aflaţi în siguranţă și nu 
neglijaţi regulile de siguranţă pentru sculele 
electrice, chiar dacă sunteţi deja familiarizat 
cu scula electrică după multiple utilizări.  
Acţionarea cu neatenţie poate provoca răniri 
grave într-o fracţiune de secundă.

4.  Utilizarea și manevrarea sculei 
electrice

a)  Nu suprasolicitaţi scula electrică. Utilizaţi 
pentru lucrarea dvs. scula electrică destinată 
respectivei lucrări. Cu scula electrică adecvată 
lucraţi mai bine și mai sigur în domeniul de  
putere specificat.

b)  Nu utilizaţi scule electrice al căror comutator 
este defect. O sculă electrică a cărei pornire 
sau oprire nu mai este posibilă este periculoasă 
și trebuie reparată.

c)  Scoateţi ștecărul din priză și/sau îndepărtaţi 
acumulatorul detașabil înainte de a efectua 
reglaje la aparat, de a schimba piesele capului 
atașabil sau de a pune scula electrică deo-
parte. Această măsură de precauţie împiedică 
pornirea neintenţionată a sculei electrice.

d)  Păstraţi sculele electrice neutilizate în locuri 
inaccesibile copiilor. Nu permiteţi ca scula 
electrică să fie utilizată de persoane care nu 
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au 
citit aceste instrucţiuni. Sculele electrice sunt 
periculoase dacă sunt utilizate de persoane 
fără experienţă.

e)  Îngrijiţi cu atenţie sculele electrice și capetele 
atașabile. Verificaţi funcţionalitatea ireproșa-
bilă a componentelor mobile, dacă nu se  
blochează, dacă există componente rupte 
sau deteriorate în așa fel încât să fie afectată 
funcţionarea sculei electrice. Înainte de utili-
zarea sculei electrice, solicitaţi repararea 
componentelor deteriorate. Multe accidente 
sunt provocate de întreţinerea necorespunzătoare 
a sculelor electrice.

f)  Menţineţi sculele de tăiere ascuţite și curate. 
Sculele de tăiere îngrijite cu atenţie, cu muchii 
de tăiere ascuţite se blochează mai rar și sunt 
mai ușor de controlat.

g)  Utilizaţi sculele electrice, capetele atașabile 
etc. conform acestor instrucţiuni. În același 
timp, aveţi în vedere condiţiile de lucru și  
activitatea pe care trebuie să o executaţi.  
Utilizarea sculelor electrice pentru alte aplicaţii 
decât cele prevăzute poate duce la situaţii  
periculoase.
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h)  Menţineţi mânerele și suprafeţele de prindere 
uscate, curate și lipsite de ulei și grăsime.  
Mânerele și suprafeţele de prindere alunecoase 
nu permit operarea și controlul sigur al sculei 
electrice în situaţii neprevăzute.

5.  Utilizarea și manevrarea sculei 
cu acumulatori

a)  Încărcaţi acumulatorii numai cu încărcătoare 
recomandate de producător. Un încărcător 
destinat unui anumit tip de acumulatori prezintă 
pericol de incendiu dacă este utilizat cu alţi 
acumulatori.

b)  Utilizaţi în sculele electrice numai acumulatorii 
prevăzuţi în acest sens. Utilizarea altor acumu-
latori poate provoca răniri și pericol de incendiu.

c)  Acumulatorul neutilizat nu trebuie să intre  
în contact cu agrafe de birou, monede, chei, 
cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice mici 
care ar putea provoca o șuntare a contactelor. 
Un scurtcircuit între contactele acumulatorului 
poate provoca arsuri sau un incendiu.

d)  În cazul unei utilizări necorespunzătoare, din 
acumulator poate ieși lichid. Evitaţi contactul 
cu lichidul. În cazul unui contact accidental, 
spălaţi cu apă. Dacă lichidul intră în contact 
cu ochii, consultaţi suplimentar un medic.  
Lichidul scurs din acumulator poate provoca 
iritaţii sau arsuri la nivelul pielii.

e)  Nu folosiţi un acumulator deteriorat sau modi-
ficat. Acumulatorii deterioraţi sau modificaţi se 
pot comporta într-un mod imprevizibil și pot pro-
voca incendiu, explozie sau pericol de rănire.

f)  Nu expuneţi acumulatorul la foc sau la tem-
peraturi prea ridicate. Focul sau temperaturile 
de peste 130 °C (265 °F) pot cauza o explozie.

g)  Respectaţi toate indicaţiile privind încărcarea 
și nu încărcaţi niciodată acumulatorul sau  
scula cu acumulator în afara domeniului de 
temperaturi indicat în instrucţiunile de utilizare. 
Încărcarea greșită sau încărcarea în afara inter-
valului de temperaturi admis poate distruge acu-
mulatorul și poate crește pericolul de incendiu.

PRECAUŢIE! PERICOL DE EXPLOZIE!   
Nu încărcaţi niciodată bateriile care 
nu sunt reîncărcabile.

Protejaţi acumulatorul 
împotriva căldurii, de exemplu, inclusiv faţă 
de radiaţia solară îndelungată, foc, apă și 
umezeală. Pericol de explozie.

6.  Service
a)  Dispuneţi repararea sculei electrice pe care  

o deţineţi numai de către personal calificat și 
numai cu piese de schimb originale. Astfel se 
asigură menţinerea siguranţei sculei electrice.

b)  Nu realizaţi niciodată lucrări de întreţinere la 
acumulatorii deterioraţi. Orice fel de lucrări  
de întreţinere la acumulatori trebuie efectuate 
numai de către producător sau centre de  
service autorizate.

Indicaţii de siguranţă specifice pentru 
rindele electrice

 ■ Așteptaţi oprirea arborelui portcuţit înainte 
de a așeza scula electrică. Un arbore portcuţit 
lăsat liber în rotaţie se poate gripa pe suprafaţă 
și poate duce la pierderea controlului, precum  
și la răniri grave.

 ■ Fixaţi și asiguraţi piesa de prelucrat pe o 
bază stabilă, cu ajutorul clemelor sau prin 
altă metodă. Dacă ţineţi piesa de prelucrat  
numai cu mâna sau presată cu corpul, aceasta 
rămâne instabilă și poate duce la pierderea 
controlului.

 ■ Nu introduceţi degetele în ejectorul de  
așchii . Pericol de rănire din cauza pieselor 
rotative.

 ■ Dirijaţi aparatul pornit doar spre piesa de 
prelucrat. Altfel există pericol de recul în cazul 
în care cuţitul de rindeluire se prinde în piesa  
de prelucrat.

 ■ În timpul lucrului, talpa de rindeluire  trebuie 
poziţionată plat. Altfel există pericol de rănire 
prin griparea rindelei.



PPHA 20-Li B2 RO │ 39 ■

 ■ Nu rindeluiţi niciodată obiecte metalice.  
În caz contrar, cuţitul de rindeluire/arborele 
portcuţit  se va deteriora.

 ■ Este interzisă prelucrarea materialelor cu 
conţinut de azbest. Azbestul este cancerigen.

 ■ Pulberile rezultate în urma lucrărilor pot fi  
dăunătoare pentru sănătate, inflamabile sau 
explozive. Purtaţi o mască antipraf și folosiţi 
mijloace adecvate de aspirare a prafului/șpanuri-
lor. Unele pulberi sunt considerate cancerigene.

 ■ În cazul prelucrării pe o durată mai îndelun-
gată a lemnului și în special a materialelor 
generatoare de pulberi periculoase pentru 
sănătate, aparatul se va conecta la un dispo-
zitiv extern adecvat de aspirare a prafului. 
Nu folosiţi rindeaua electrică în cazul în care 
cablul este deteriorat. Cablurile deteriorate 
cresc riscul de electrocutare.

 ■ Nu vă sprijiniţi în niciun caz mâinile în apropi-
erea sau în faţa aparatului ori a suprafeţei  
de prelucrat. Există pericol de rănire în cazul 
alunecării.

 ■ În caz de pericol, scoateţi imediat ștecărul 
din priză.

 ■ Scoateţi ștecărul din priză în caz de pericol, 
în timpul pauzelor de lucru, în caz de neutili-
zare, înainte de efectuarea tuturor lucrărilor 
la aparat (de exemplu, schimbarea cuţitului 
de rindeluire).

 ■ Dirijaţi cablul de alimentare întotdeauna în 
spatele aparatului. 

 ■ Utilizaţi numai cuţite de rindeluire ascuţite.

 ■ Nu impregnaţi materialele sau suprafeţele  
de prelucrat cu lichide pe bază de solvenţi.

 ■ Evitaţi contactul cu componentele rotative.

 ■ Nu folosiţi niciodată aparatul în alt scop și 
utilizaţi-l numai cu piese/accesorii originale.

 ■ Pe durata lucrului ţineţi aparatul ferm.  
Asiguraţi o poziţie stabilă.

 ■ Aparatul trebuie să fie permanent curat,  
uscat și să nu prezinte ulei sau unsori.

Indicaţii de siguranţă pentru 
 încărcătoare

 ■ Acest aparat poate fi utilizat de  
copii începând cu vârsta de 8 ani, 
cât și de persoane cu abilităţi 
 fizice, senzoriale sau mentale re-
duse sau fără experienţă și fără 
cunoștinţe necesare, dacă sunt 
supravegheaţi sau dacă au fost 
instruiţi cu privire la utilizarea în 
siguranţă a acestui aparat și au 
înţeles pericolele cu privire la 
acesta. Copiilor le este interzis 
să se joace cu aparatul.  
Curăţarea și acţiunile de întreţi-
nere destinate utilizatorului nu se 
vor efectua de către copii fără 
supraveghere.

 ■ Pentru a evita orice risc, la defec-
tarea cablului de alimentare al 
aparatului, acesta trebuie înlocu-
it de către producător, serviciul 
clienţi al acestuia sau de către o 
altă persoană calificată.

Încărcătorul este destinat exclusiv utilizării 
în interior.

 AVERTIZARE!

 ■ Dacă este necesară înlocuirea unui cablu de 
conexiune, aceasta trebuie realizată de către 
producător sau reprezentantul acestuia, în 
vederea evitării pericolelor pentru siguranţă.

 ATENŢIE!

 ♦ Acest încărcător poate încărca numai urmă-
toarele baterii: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.



PPHA 20-Li B2■ 40 │ RO

 ATENŢIE!

 ♦ O listă actuală privind compatibilitatea  
acumulatorilor poate fi consultată la  
www.Lidl.de/Akku.

Accesorii/aparate auxiliare originale
 ■ Utilizaţi numai accesorii și aparate auxiliare 

indicate în instrucţiunile de utilizare, re-
spectiv a căror prindere este compatibilă 
cu aparatul. Utilizarea altor capete atașabile 
sau a altor accesorii decât cele recomandate în 
instrucţiunile de utilizare poate constitui pericol 
de rănire.

Înainte de punerea în funcţiune

Încărcarea setului de acumulatori 
 (a se vedea fig. I)

 PRECAUŢIE!

 ► Scoateţi întotdeauna ștecărul din priză înain-
te de scoaterea sau introducerea setului de 
acumulatori  în încărcător.

INDICAŢIE

 ► Nu încărcaţi niciodată setul de acumulatori 
 atunci când temperatura ambiantă se află 

sub 10 °C sau peste 40 °C. În cazul depozi-
tării îndelungate a unui acumulator litiu-ion, 
este necesară verificarea periodică a stării 
de încărcare a acestuia. Starea optimă de 
încărcare se află în intervalul cuprins între  
50 % și 80 %. Climatul de depozitare trebuie 
să fie uscat și răcoros, cu o temperatură  
ambiantă între 0 °C și 50 °C.

 ♦ Introduceţi setul de acumulatori  în încărcătorul 
rapid  (a se vedea fig. I).

 ♦ Introduceţi ștecărul în priză. LED-ul de control  
al încărcării  luminează roșu.

 ♦ LED-ul verde de control al încărcării  semna-
lează finalizarea procesului de încărcare și  
faptul că setul de acumulatori  este pregătit 
de utilizare.

 ATENŢIE!

 ♦ Dacă LED-ul roșu de control al încărcării  
luminează intermitent, atunci setul de acumu-
latori  este supraîncălzit și nu poate fi  
încărcat.

 ♦ Dacă LED-ul roșu de control și LED-ul verde 
de control al încărcării   luminează  
intermitent simultan, atunci setul de acumula-
tori  este defect.

 ♦ Introduceţi setul de acumulatori  în aparat.

 ♦ Deconectaţi încărcătorul  timp de minimum 
15 minute între procesele succesive de încărca-
re. În acest scop, scoateţi ștecărul din priză.

Introducerea/scoaterea setului 
de acumulatori
Introducerea setului de acumulatori

 ♦ Permiteţi fixarea setului de acumulatori  în 
aparat.

Scoaterea setului de acumulatori

 ♦ Apăsaţi tasta de deblocare  și scoateţi setul 
de acumulatori .

Verificarea nivelului acumulatorului
 ♦ Pentru verificarea nivelului acumulatorului apă-

saţi tasta pentru nivelul acumulatorului  (a  
se vedea și imaginea principală). Nivelul este 
afișat de LED-ul indicator al acumulatorului  
după cum urmează: 
ROȘU/PORTOCALIU/VERDE = nivel maxim  
de încărcare 
ROȘU/PORTOCALIU = nivel mediu de  
încărcare 
ROȘU = nivel scăzut de încărcare – încărcaţi 
acumulatorul
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Punerea în funcţiune

Pornirea/Oprirea

Pornirea
 ♦ Apăsaţi în primul rând întrerupătorul de  

siguranţă .

 ♦ Apăsaţi și menţineţi apoi apăsat comutatorul 
PORNIT/OPRIT . Întrerupătorul de siguranţă  
poate fi eliberat acum.

Oprirea

 ♦ Eliberaţi comutatorul PORNIT/OPRIT .

INDICAŢIE

 ► Comutatorul PORNIT/OPRIT  nu poate  
fi blocat din motive de siguranţă.

Reglarea adâncimii de așchiere
Cu butonul rotativ  se poate regla adâncimea de 
așchiere (0-2 mm) la trepte de oprire de 1/10 mm, 
cu ajutorul scalei de adâncime a așchierii  și se 
poate citi la marcaj .

Aspirarea prafului/șpanurilor 
 (a se vedea fig. A)

 AVERTIZARE! Purtaţi întotdeauna 
mască de protecţie antipraf!

 PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriţi 
aparatul și scoateţi acumulatorul.

Ejector așchii selectabil (dreapta/stânga)
 ♦ Deblocaţi ejectorul de așchii  rotindu-l în  

direcţia opusă săgeţii (din poziţia „LOCK”).

 ♦ Trageţi ejectorul de așchii  din aparat.

 ♦ Ejectorul de așchii  poate fi introdus în dreapta 
sau în stânga în rindea. În acest scop, se va 
avea în vedere ca vârful de la ejectorul de 
așchii  să se potrivească în decupajul cores-
punzător de la carcasă.

 ♦ Introduceţi ejectorul de așchii  în aparat.

 ♦ Blocaţi ejectorul de așchii  prin rotirea în  
poziţia „LOCK”.

Aspirare externă
În cazul utilizării unor aspiratoare industriale, de 
exemplu, trebuie utilizat după caz adaptorul pentru 
aspirare externă . Aspiratorul industrial trebuie 
să fie adecvat pentru materialul de prelucrat.

Conectarea
 ♦ Introduceţi, după caz, adaptorul pentru aspira-

re externă  strâns pe ejectorul de așchii .

 ♦ Împingeţi furtunul unui aspirator industrial adec-
vat pe ejectorul de așchii  sau, după caz, pe 
adaptorul pentru aspirare externă .

Îndepărtarea
 ♦ Detașaţi furtunul aspiratorului industrial de pe 

ejectorul de așchii  sau de la adaptor.

 ♦ După caz, extrageţi adaptorul pentru aspirare 
externă .

Patina de parcare (a se vedea fig. B)
Patina de parcare  permite oprirea aparatului 
fără pericolul de deteriorare a piesei de prelucrat. 
În cadrul procesului de lucru, patina de parcare  
este rabatată în sus și partea posterioară a tălpii 
de rindeluire  este eliberată.

Procedeul de rindeluire

 PRECAUŢIE! PERICOL DE RECUL!

 ► Dirijaţi aparatul pornit doar spre piesa de 
prelucrat.

 ♦ Reglaţi adâncimea de așchiere dorită.

 ♦ Porniţi aparatul.

 ♦ Așezaţi aparatul cu partea din faţă a tălpii  
de rindeluire  pe piesa de prelucrat.

 ♦ Ghidaţi aparatul cu un avans uniform peste  
suprafaţa de prelucrat.

 ♦ Lucraţi doar cu un avans redus și aplicaţi o pre-
siune medie asupra tălpii de rindeluire . Un 
avans prea rapid reduce calitatea suprafeţei și 
poate duce la înfundarea ejectorului de așchii.
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Teșirea canturilor
Canalele în formă de V  existente în cadrul tălpii 
de rindeluire  anterioare permit o teșire simplă  
a canturilor piesei de prelucrat.

 ♦ În funcţie de lăţimea de teșire dorită folosiţi  
canalul în formă de V corespunzător.

 ♦ În acest sens, poziţionaţi rindeaua cu canalul  
în formă de V  pe cantul piesei de prelucrat  
și conduceţi-o de-a lungul cantului.

Montarea opritorului paralel 
 (neinclus în furnitură, a se vedea 
fig. G)

INDICAŢIE
 ► Piesele de schimb nelistate (de exemplu  

acumulator, opritor paralel sau opritor de 
adâncime a fălţuirii) pot fi comandate prin 
intermediul liniei noastre de service directe.

 ♦ Desfaceţi șurubul de prindere  de pe aparat.

 ♦ Montaţi opritorul paralel  cu șurubul de  
prindere  pe aparat.

Demontarea/montarea cuţitului de 
rindeluire  (a se vedea fig. C–E)

 PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriţi 
aparatul și scoateţi acumulatorul.

 PRECAUŢIE!

 ► Există pericol de rănire din cauza muchiilor de 
tăiere ascuţite ale cuţitului de rindeluire !

 ► Nu prindeţi cuţitul de rindeluire  de muchiile 
de tăiere.

Cuţitul de rindeluire  are două tăișuri și poate  
fi întors.

 ♦ Înlocuiţi cuţitul de rindeluire  dacă ambele 
muchii de tăiere sunt tocite.

 ♦ Nu reascuţiţi cuţitul de rindeluire .

Întoarceţi sau înlocuiţi cuţitul de rindeluire 

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► La schimbarea cuţitelor de rindeluire purtaţi 
mănuși de protecţie corespunzătoare.

INDICAŢIE
 ► Nu desfaceţi cele două șuruburi cu cap hexa-

gonal interior . Acestea servesc la ajustarea 
pe înălţime a arborelui portcuţit. Dacă utilizaţi 
cuţitele de rindeluire comercializate de către 
producător, nu este necesară ajustarea. În 
caz contrar, poate apărea un dezechilibru. 
Utilizaţi exclusiv cuţitele de rindeluire livrate 
de către producător.

 ► În cazul schimbării cuţitului schimbaţi întot-
deauna ambele cuţite pentru a evita un de-
zechilibru.

 ► Desfaceţi întâi doar un cuţit, astfel vă puteţi 
orienta în funcţie de cuţitul montat din fabrică 
pentru o asamblare ulterioară.

 ♦ Desfaceţi ușor cu cheia fixă  atașată cele  
3 șuruburi de prindere , astfel încât cuţitul  
de rindeluire  să devină mobil (a se vedea 
fig. C).

 ♦ Apăsaţi protecţia laterală mobilă  în fanta  
din carcasă.

 ♦ Împingeţi cuţitul de rindeluire  lateral din ele-
mentul de pretensionare  (a se vedea fig. D).

INDICAŢIE

 ► Cuţitul de rindeluire  poate fi lipit din fabrică 
cu un lac de protecţie. O nouă lipire nu este 
necesară.

 ♦ Realizaţi montajul cu cuţitul de rindeluire întors 
sau nou în ordinea inversă a etapelor. Atenţie ca 
crestătura cuţitului de rindeluire  să gliseze în 
canelura plăcii de fixare 20a  (a se vedea fig. E).

 ♦ În acest scop, se va avea în vedere ca cuţitul de 
rindeluire  să iasă ușor (cca 1 mm) în direcţia 
protecţiei laterale mobile  din arborele port-
cuţit . Răsuciţi cu atenţie arborele portcuţit 
pentru a verifica să nu se frece nicăieri cuţitul 
de rindeluire.
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 ♦ De asemenea, se va avea în vedere ca elemen-
tul de pretensionare  să se închidă la nivel cu 
arborele portcuţit . Elementul de pretensiona-
re  trebuie să fie poziţionat pe șuruburile cu 
cap hexagonal interior  înaintea strângerii 
șuruburilor de prindere .

 ♦ Cuţitele de rindeluire  pot fi procurate exclu-
siv de la adresa de service menţionată (a se 
vedea capitolul „Service”). Nu utilizaţi cuţite  
de rindeluire de la alţi producători.

Reglarea înălţimii cuţitului de rindeluire
 ♦ Reglaţi adâncimea așchierii la 0 mm. 

 ♦ Verificaţi poziţia cuţitului de rindeluire  la  
ambele capete. Utilizaţi ca dreptar un obiect 
plat, drept, pe talpa de rindeluire .

 ♦ Vârful cuţitului de rindeluire  trebuie să  
fie poziţionat la nivel cu suprafaţa tălpii de  
rindeluire .

 ♦ Înălţimea cuţitului de rindeluire  poate fi re-
glată cu cheia hexagonală interioară  prin 
intermediul celor două șuruburi cu cap hexago-
nal interior . Reglaţi șuruburile cu cap hexa-
gonal interior  astfel încât vârful cuţitului de 
rindeluire să fie poziţionat pe ambele laturi la 
nivel cu talpa de rindeluire .

Schimbarea curelei de antrenare 
 (a se vedea fig. F)

 PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriţi 
aparatul și scoateţi setul de acumulatori .

 ♦ Desfaceţi șuruburile  și îndepărtaţi capacul 
curelei .

 ♦ Îndepărtaţi cureaua de antrenare  uzată.

 ♦ Puneţi noua curea de antrenare  întâi pe  
roata mică de curea  și trageţi cureaua de 
antrenare  apoi prin rotire pe roata mare  
de curea .

 ♦ Așezaţi la loc capacul curelei  și fixaţi-l cu 
șuruburile .

Întreţinerea și curăţarea
 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE! 
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, 
opriţi aparatul și scoateţi acumulato-
rul.

 ♦ Păstraţi aparatul și fanta de aerisire curate  
pentru a putea lucra în mod corespunzător  
și în siguranţă.

 ♦ Curăţaţi regulat ejectorul de așchii .

 ♦ Pentru curăţarea unui ejector de așchii înfundat 
folosiţi o sculă adecvată (de exemplu o bucată 
de lemn, aer comprimat etc.).

 ♦ Pentru curăţarea carcasei utilizaţi o lavetă  
uscată.

 ♦ Îndepărtaţi cu o pensulă praful de rindeluire 
aderent.

 ♦ În niciun caz nu utilizaţi obiecte ascuţite, benzi-
nă, solvenţi sau agenţi de curăţare care atacă 
materialul plastic. Evitaţi infiltrarea lichidelor în 
interiorul aparatului.

 AVERTIZARE!

 ■ Nu utilizaţi accesorii care nu au fost recoman-
date de PARKSIDE. Acest lucru poate provoca 
electrocutare și incendiu.

INDICAŢIE
 ► Piesele de schimb nelistate (de exemplu acu-

mulator, opritor paralel sau opritor de adâncime 
a fălţuirii) pot fi comandate prin intermediul 
liniei noastre de service directe.
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Eliminarea
Nu aruncaţi sculele electrice  
în gunoiul menajer!

Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu 
roţi indică faptul că acest aparat face 

obiectul Directivei 2012/19/EU. Această directivă 
stabilește că la sfârșitul perioadei de utilizare a 
aparatului, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul 
menajer obișnuit, ci trebuie predat la punctele de 
colectare speciale sau la centrele de eliminare a 
deșeurilor. 
Eliminarea nu implică niciun cost pentru dvs. 
Contribuiţi la protejarea mediului înconjurător 
prin eliminarea corespunzătoare a deșeurilor.

În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine date cu 
caracter personal, ţine de responsabilitatea dvs. să 
le ștergeţi înainte de a-l restitui.

Dacă acest lucru este posibil fără distrugerea apara-
tului vechi, scoateţi bateriile vechi sau acumulatorii 
înainte de a restitui aparatul vechi pentru a fi eliminat 
și aruncaţi bateriile sau acumulatorii prin sistemul 
de colectare separată a deșeurilor. În cazul acumu-
latorilor fixaţi în mod permanent trebuie indicat la 
eliminare faptul că aparatul conţine un acumulator.

Informaţii despre posibilităţile de 
 eliminare a produsului scos din uz pot 
fi obţinute de la administraţia locală.

Nu aruncaţi acumulatorii  
în gunoiul menajer!

Acumulatorii defecţi sau consumaţi tre-
buie reciclaţi conform dispoziţiilor Di-

rectivei 2006/66/EC. Bateriile/acumulatorii trebu-
ie trataţi ca deșeuri speciale și trebuie eliminaţi în 
mod ecologic prin intermediul centrelor corespun-
zătoare (distribuitori, distribuitori de specialitate, 
centre locale publice, companii de eliminare a de-
șeurilor). Bateriile/acumulatorii pot conţine metale 
grele toxice. 

Prin urmare, nu aruncaţi bateriile/acumulatorii cu 
gunoiul menajer, ci eliminaţi-i prin sistemul de colec-
tare separată a deșeurilor. Predaţi bateriile/acumu-
latorii numai în stare descărcată.

Ambalajul este format din materiale 
ecologice pe care le puteţi elimina prin 
intermediul centrelor locale de reciclare.

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. 
Respectaţi marcajul de pe diferitele 
materiale de ambalare și separaţi-le 
dacă este cazul. Materialele de amba-

lare sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu 
următoarea semnificaţie: 1–7: materiale plastice, 
20–22: hârtie și carton, 80–98: materiale 
 compozite.
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Garanţia 
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

pentru acest aparat se acordă o garanţie de 5 ani 
de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă deficienţe, beneficiaţi de drepturi legale 
faţă de vânzătorul produsului. Aceste drepturi lega-
le nu sunt limitate prin garanţia noastră, prezentată 
în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpără-
rii. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta este nece-
sar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de 5 ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau de 
fabricaţie, produsul va fi reparat sau înlocuit de că-
tre noi în mod gratuit sau vi se va restitui preţul de 
cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia presupu-
ne ca în timpul perioadei de 5 ani să se prezinte 
aparatul defect și dovada cumpărării (bonul fiscal), 
precum și o scurtă descriere în scris, în care să se 
specifice în ce constă defecţiunea și când a surve-
nit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi 
primi înapoi produsul reparat sau unul nou. Timpul 
de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate 
apărute în cadrul termenului de garanţie prelungeş-
te termenul de garanţie legală de conformitate şi 
cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, din 
momentul la care a fost adusă la cunoştinţa vânză-
torului lipsa de conformitate a produsului sau din 
momentul prezentării produsului la vânzător/unita-
tea service până la aduce-rea produsului în stare 
de utilizare normală şi, respectiv, al notificării în 
scris în vede-rea ridicării produsului sau predării 
efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc 
produsele defecte în cadrul termenului de garanţie 
vor beneficia de un nou termen de garanţie care 
curge de la data preschimbării produsului.

Pentru pachetele de acumulatori din gama  
X 20 V Team se acordă o garanţie de 3 ani de la 
data cumpărării.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după efec-
tuarea reparaţiilor realizate în perioada de garan-
ţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele înlocuite 
şi reparate. Eventualele deteriorări şi deficienţe 
prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţii-
le necesare după expirarea perioadei de garanţie 
se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material 
sau de fabricaţie. Această garanţie nu se extinde 
asupra componentelor produsului care sunt expuse 
uzurii normale și care, prin urmare, pot fi considera-
te piese de uzură sau asupra deteriorărilor apărute 
la componentele fragile, de exemplu comutatoare 
sau componente realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produsul 
a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în mod 
necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare 
a produsului trebuie respectate cu stricteţe toate 
indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utilizare. 
Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi acţiu-
nile nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abuzive 
sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al 
intervenţiilor care nu au fost realizate de către 
filiala noastră autorizată de service, garanţia îşi 
pierde valabilitatea.

Perioada de garanţie nu este  valabilă pentru
 ■ uzura normală a capacităţii acumulatorului

 ■ utilizarea comercială a produsului

 ■ deteriorarea sau modificarea produsului de 
către client

 ■ nerespectarea instrucţiunilor de siguranţă și de 
întreţinere, erori de utilizare

 ■ daune cauzate de dezastre naturale
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Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână  
bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 402247_2201 ca dovadă a cumpărării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcu-
ţa cu date tehnice de pe produs, pe o gravură 
de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utili-
zare (în partea stângă, jos) sau pe autocolantul 
de pe partea din spate sau de jos a produsului.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind 
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
cată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada 
cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în ce constă 
defectul şi când a apărut acesta.

 Acest manual, precum și multe  
alte manuale, videoclipuri cu produ-
sele și software-uri de  
instalare pot fi descărcate de pe 
www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct pa-
gina Lidl de service (www.lidl-service.com) și puteţi 
deschide instrucţiunile de utilizare prin introducerea 
numărului de articol (IAN) 402247_2201.

 AVERTIZARE!

 ► Lucrările de reparaţie a aparatelor trebuie 
efectuate numai la centrele de revizie tehni-
că sau de către electricieni calificaţi și numai 
cu piese de schimb originale. Astfel se asi-
gură menţinerea siguranţei aparatului.

 ► În cazul defectării cablului de alimentare  
al aparatului, acesta trebuie înlocuit cu un 
cablu de conexiune special care poate  
fi procurat de la producător sau de la  
serviciul pentru clienţi al acestuia.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 402247_2201

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service. Con-
tactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Declaraţia de conformitate originală
Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentaţia: domnul Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, declară prin prezenta că acest produs corespunde  
următoarelor norme, documente normative și directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice  
(2006/42/EC)

Directiva privind compatibilitatea electromagnetică  
(2014/30/EU)

Directiva privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe  
periculoase în echipamentele electrice și electronice (RoHS)  
(2011/65/EU)*

*  Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaraţii de conformitate revine exclusiv producătorului.  
Obiectul declaraţiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European  
și a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase în echipamentele 
electrice și electronice.

Standarde armonizate aplicate

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Denumirea tipului mașinii: Rindea cu acumulator 20 V PPHA 20-Li B2

Anul de fabricaţie: 06–2022

Număr de serie: IAN 402247_2201

Bochum, 14.06.2022

 
Semi Uguzlu
- Manager calitate -

Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice în scopul dezvoltării ulterioare.
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Comandarea acumulatorului de schimb
Dacă doriţi să comandaţi un acumulator de schimb pentru aparatul dvs., aveţi posibilitatea de  
a comanda comod pe internet, la www.kompernass.com sau telefonic.

INDICAŢIE

 ► În anumite ţări nu este posibilă comandarea online a pieselor de schimb. În acest caz contactaţi linia 
directă de service.

Comandă telefonică

R  Service România Tel.: 0800896637

În vederea prelucrării rapide a comenzii dvs., în cazul tuturor cererilor pregătiţi numărul de articol 
(IAN 402247_2201) al aparatului dvs. Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa de fabricaţie 
sau pe coperta acestor instrucţiuni.
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АКУМУЛАТОРНО РЕНДЕ 20 V 
PPHA20-Li B2

Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов 
уред. Избрали сте висококачествен продукт.  
Ръководството за потребителя е част от този 
продукт. То съдържа важни указания относно 
безопасността, употребата и предаването за  
отпадъци. Преди да използвате продукта, се 
запознайте с всички указания за обслужване и 
безопасност. Използвайте продукта единствено 
според описанието и за указаните области на 
приложение. Предавайте продукта на трети 
лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
При неподвижна опора на обработваните де-
тайли уредът е подходящ за рендосване на дър-
вени материали, като греди или дъски. Освен 
това уредът е подходящ за скосяване на ръбове 
и фалцоване. Всяка друга употреба или промяна 
на машината се счита за нецелесъобразна  
и крие значителни опасности от злополука. За 
повреди вследствие на употреба, която не отго-
варя на предназначението, производителят не 
поема отговорност. Уредът не е предназначен 
за професионална употреба.

Оборудване
 Блокировка срещу включване

  Превключвател за включване/изключване

  Изхвъргач на стърготини (по избор отдясно/
отляво)

  Капак на ремъка

  Светодиоден индикатор за акумулаторната 
батерия

  Бутон за състоянието на акумулаторната  
батерия

  Бутон за деблокиране на акумулаторния 
пакет

 Винтове за капака на ремъка

  Винт за закрепване на паралелен  
ограничител/ограничител на  
дълбочината на фалца

 Основа на рендето

 V-образни канали

  Маркировка за скалата за дълбочината на 
рязане

  Скала за дълбочината на рязане

  Въртящ се регулатор за настройка на дълбо-
чината на рязане (допълнителна ръкохватка)

 Адаптер за външно изсмукване

  Предпазна пета

  Ножов вал

 Затегателен елемент

  Винтове за закрепване на ножа на рендето

 Нож на рендето
20a  Канал на затегателната плоча

  Винтове с вътрешен шестостен

  Странична защита на ножовия вал

 Задвижващ ремък

  Голяма ремъчна шайба

  Малка ремъчна шайба

  Гаечен ключ

  Шестостенен ключ

  ограничител на дълбочината на фалца (не са 
включени в окомплектовката на доставката)

28a   Паралелен ограничител (не са включени  
в окомплектовката на доставката)

   Акумулаторен пакет*

  Бързозарядно устройство*

 Червен контролен светодиод за зареждането

  Зелен контролен светодиод за зареждането

v Светодиод Ready2Connect

b Отделение за аксесоари

Окомплектовка на доставката
1 акумулаторно ренде 20 V

1 шестостенен ключ (вж. фиг. G)

1 гаечен ключ (вж. фиг. G)

1 адаптер за външно изсмукване

1 куфар за носене

1 ръководство за експлоатация
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Технически данни

Акумулаторно ренде 20 V PPHA20-Li B2
Номинално напрежение  20 V   

(постоянен ток)

Номинални обороти  
на празен ход n0 14 000 min-1

Ширина на рендосване 82 mm

Дълбочина на рязане 0–2 mm

Дълбочина на фалца макс. 17 mm

Максимална високочестотна  
изходна мощност 10 dBm

Акумулаторна батерия PAP 20 B3*
Тип ЛИТИЕВО-ЙОННА

Номинално напрежение  20 V   
(постоянен ток)

Капацитет 4,0 Ah

Клетки 10

Бързозарядно устройство за акумулаторната 
батерия PLG 20 C3*

ВХОД/Input
Номинално напрежение  230–240 V ∼, 50 Hz 

(променлив ток)

Номинална консумация 120 W

Предпазител (вътрешен) 3,15 A 
T3.15A

ИЗХОД/Output
Номинално напрежение  21,5 V   

(постоянен ток)

Номинален ток 4,5 A

Продължителност  
на зареждане около 120 min

Клас на защита  II /  (двойна  
изолация)

*  АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ И ЗАРЯДНОТО  
УСТРОЙСТВО НЕ СА ВКЛЮЧЕНИ 
В  ОКОМПЛЕКТОВКАТА НА ДОСТАВКАТА

Данни за шум и вибрация
Измерената стойност за шум е определена  
съгласно EN 62841. Измереното по скала „А“ 
ниво на шума на електрическия инструмент 
обикновено възлиза на:

Стойност на шумовите емисии
Ниво на звуковото налягане LPA = 88,3 dB (A)
Ниво на звуковата мощност LWA = 99,3 dB (A)
Възможна неточност при  
измерването K = 3 dB

Носете антифони!

Обща стойност на вибрациите
Ръкохватка ah = 3,944 m/s2

Допълнителна ръкохватка ah = 5,950 m/s2

Възможна неточност при  
измерването K = 1,5 m/s2

УКАЗАНИЕ

 ► За точна оценка на вибрационното нато-
варване по време на определен работен 
период трябва да се вземат под внимание 
и периодите, в които уредът е изключен 
или работи, но в действителност не се  
използва. Това може да намали значително 
вибрационното натоварване за целия  
работен период.

 ► Посочените сумарни стойности на вибра-
циите и посочените стойности на шумовите 
емисии са измерени съгласно стандартен 
метод на изпитване и могат да се използват 
за сравняване на електрически инстру-
менти.

 ► Посочените сумарни стойности на вибра-
циите и посочените стойности на шумовите 
емисии могат да се използват и за предва-
рителна оценка на натоварването. 
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Вибрационните и шумовите емисии по 
време на действителното използване на 
електрическия инструмент могат да се раз-
личават в зависимост от начина на работа 
с електрическия инструмент и особено от 
вида на обработвания детайл. Постарайте 
се да поддържате вибрационното нато-
варване максимално ниско. Примерни 
мерки за намаляване на вибрационното 
натоварване са носене на ръкавици при 
употреба на инструмента и ограничаване 
на работното време. При това трябва да 
се вземат предвид всички части на работ-
ния цикъл (напр. периодите, през които 
електрическият инструмент е изключен, 
както и периодите, през които инструментът 
е включен, но работи без натоварване).

Общи указания за безо-
пасност за електрически 
инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Вземете под внимание всички указания 
за безопасност, инструкции, изображе-
ния и технически данни, придружаващи 
този електрически инструмент. Пропуски 
при спазването на долупосочените ин-
струкции могат да причинят токов удар, 
пожар и/или тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност  
и инструкции за бъдещи справки.
Използваният в указанията за безопасност тер-
мин „електрически инструмент“ се отнася за 
работещи със захранване от мрежата електри-
чески инструменти (с мрежов кабел) и за рабо-
тещи с акумулаторни батерии електрически 
инструменти (без мрежов кабел).

1.  Безопасност на работното място
a)  Поддържайте работното си място чисто и 

добре осветено. Безпорядък и неосветени 
работни места могат да причинят злополуки

б)  Не работете с електрическия инструмент в 
потенциално експлозивна среда с наличие 
на запалими течности, газове или прахове. 
Електрическите инструменти образуват искри, 
които могат да запалят праха или парите.

в)  По време на употреба на електрическия 
инструмент дръжте на разстояние деца и 
други лица. При отвличане на вниманието 
е възможно да загубите контрол над елект-
рическия инструмент.

2.  Електрическа безопасност
a)  Свързващият щепсел на електрическия ин-

струмент трябва да е подходящ за контакта. 
Щепселът не трябва да се променя по никакъв 
начин. Не използвайте преходни щепсели 
заедно със защитно заземени електрически 
инструменти. Щепсели, по които не са правени 
промени, и подходящи електрически контакти 
намаляват риска от токов удар.

б)  Избягвайте контакт на тялото със заземени 
повърхности, като например тръби, радиа-
тори, печки и хладилници. Съществува  
повишен риск от токов удар, когато тялото 
ви е заземено.

в)  Пазете електрическите инструменти от дъжд 
и влага. Проникването на вода в електрически 
инструмент повишава риска от токов удар.

г)  Не променяйте предназначението на свърз-
ващия кабел, например за носене или 
окачване на електрическия инструмент с 
него или за издърпване на щепсела от кон-
такта. Пазете свързващия кабел от нагрява-
не, масло, остри ръбове или движещи се 
части. Повредени или оплетени свързващи 
кабели увеличават риска от токов удар.

д)  Когато работите на открито с електрически 
инструмент, използвайте само удължители, 
които са годни за ползване на открито. 
Употребата на годен за работа на открито 
удължител намалява риска от токов удар.

е)  Когато работата с електрическия инструмент 
във влажна обстановка е неизбежна, използ-
вайте прекъсвач с дефектнотокова защита. 
Използването на прекъсвач с дефек тнотокова 
защита намалява риска от токов удар.
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3.  Безопасност на хората
a)  Бъдете внимателни, съсредоточете се вър-

ху това, което извършвате, и подхождайте 
разумно към работата с електрически ин-
струмент. Не използвайте електрически ин-
струмент, когато сте уморени или сте под 
въздействието на наркотици, алкохол или 
медикаменти.   
Един момент невнимание при работа с  
електрическия инструмент може да доведе 
до сериозни наранявания.

б)  Използвайте лични предпазни средства и 
винаги носете защитни очила. Използването 
на лични предпазни средства като прахоза-
щитна маска, устойчиви на плъзгане защитни 
обувки, каска или антифони – в зависимост 
от вида и приложението на електрическия 
инструмент – намалява риска от наранявания.

в)  Избягвайте неволно пускане. Уверете се, 
че електрическият инструмент е изключен, 
преди да го свържете към електрозахран-
ването и/или акумулаторната батерия, да 
го вземете или носите. Когато при носене 
на електрическия инструмент държите пръста 
си на превключвателя или свържете включен 
електрически инструмент към електрозахран-
ването, са възможни злополуки.

г)  Отстранете инструментите за настройка 
или гаечните ключове, преди да включите 
електрическия инструмент. Инструмент или 
ключ, намиращ се във въртяща се част на 
електрическия инструмент, може да причини 
наранявания.

д)  Избягвайте неестествено положение на  
тялото. Заемайте стабилна позиция и  
винаги пазете равновесие. Така ще можете 
да контролирате по-добре електрическия 
инструмент в неочаквани ситуации.

е)  Носете подходящо работно облекло. Не 
носете широки дрехи или бижута. Дръжте 
косите и облеклото си далече от движещи 
се части. Свободни дрехи, бижута и дълги 
коси могат да бъдат захванати от движещи 
се части.

ж)  Ако е възможно монтиране на уреди за 
изсмукване и улавяне на прах, те трябва 
да се свържат и използват правилно.   
Използването на уред за изсмукване на 
прах може да намали опасностите поради 
наличие на прах.

з)  Не си внушавайте, че сте в безопасност, и 
не пренебрегвайте правилата за безопас-
ност на електрическия инструмент дори 
когато сте запознати с работата с него след 
многократна употреба. Невнимателно  
боравене може да доведе за части от  
секундата до тежки наранявания.

4.  Употреба и обслужване 
на  електрическия инструмент

a)  Не претоварвайте електрическия инстру-
мент. За работата си използвайте предназ-
начения за нея електрически инструмент. 
С подходящия електрически инструмент ще 
работите по-добре и по-безопасно в посоче-
ния работен диапазон.

б)  Не използвайте електрически инструмент  
с повреден превключвател. Електрически 
инструмент, който не може да се включва  
и изключва, е опасен и трябва да се ремон-
тира.

в)  Изключете щепсела от контакта и/или отс-
транете свалящата се акумулаторна бате-
рия, преди да предприемете настройки на 
уреда, да смените части на работния инс-
трумент или да оставите електрическия  
инструмент. Тази предпазна мярка предот-
вратява неволното пускане на електричес-
кия инструмент.

г)  Когато не използвате електрическите ин-
струменти, ги съхранявайте извън обсега 
на деца. Не позволявайте използване на 
електрическия инструмент от лица, които 
не са запознати с него или не са прочели 
тези указания. Електрическите инструменти 
са опасни, ако се използват от лица без опит.
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д)  Поддържайте старателно електрическите 
инструменти и работния инструмент. Про-
верявайте дали движещите се части функ-
ционират правилно и не се заклинват, 
дали има счупени части или части, които 
са повредени така, че съществува опасност 
за функционирането на електрическия ин-
струмент. Преди използване на електриче-
ския инструмент повредените части трябва 
да се ремонтират. Причина за много злопо-
луки е лоша поддръжка на електрическите 
инструменти.

е)  Поддържайте режещите инструменти 
остри и чисти. Старателно поддържаните 
режещи инструменти с остри режещи ръбо-
ве се заклинват по-рядко и се направляват 
по-лесно.

ж)  Използвайте електрическия инструмент, 
работния инструмент, сменяемите инстру-
менти и т.н. в съответствие с тези указания. 
Вземайте под внимание работните условия 
и извършваната дейност. Употребата на 
електрически инструменти за други, различ-
ни от предвидените приложения може да 
доведе до опасни ситуации.

з)  Поддържайте ръкохватките и повърхности-
те за хващане сухи, чисти и незамърсени с 
масло и грес. Хлъзгави ръкохватки и повърх-
ности за хващане не позволяват безопасна 
работа и контрол на електрическия инстру-
мент в непредвидени ситуации.

5.  Употреба и обслужване 
на  акумулаторния инструмент

a)  Зареждайте акумулаторните батерии 
единствено със зарядните устройства, пре-
поръчани от производителя. Зарядно ус-
тройство, годно за определен вид акумула-
торни батерии, може да доведе до опасност 
от пожар, ако се използва за други акумула-
торни батерии.

б)  Използвайте само предвидените за елект-
рическите инструменти акумулаторни ба-
терии. Употребата на други акумулаторни 
батерии може да доведе до наранявания и 
опасност от пожар.

в)  Когато не използвате акумулаторната  
батерия, я дръжте далече от канцеларски 
кламери, монети, ключове, пирони, винто-
ве или други малки метални предмети, 
които могат да предизвикат шунтиране на 
контактите. Късо съединение между контак-
тите на акумулаторната батерия може да 
причини изгаряния или пожар.

г)  При неправилно използване е възможно 
изтичане на течност от акумулаторната ба-
терия. Избягвайте контакт с нея. При слу-
чаен контакт измийте с вода. В случай че 
течността попадне в очите, потърсете до-
пълнително медицинска помощ. Изтичащи-
ят от акумулаторната батерия електролит 
може да доведе до раздразнения на кожата 
или изгаряния.

д)  Не използвайте повредена или променена 
акумулаторна батерия. Поведението на 
повредени или променени акумулаторни 
батерии е непредвидимо и те могат да дове-
дат до пожар, експлозия или опасност от 
нараняване.

е)  Не излагайте акумулаторната батерия на 
огън или твърде високи температури. Огън 
или температура над 130 °C (265 °F) могат 
да предизвикат експлозия.

ж)  Спазвайте всички указания за зареждане 
и никога не зареждайте акумулаторната 
батерия или акумулаторния инструмент из-
вън рамките на посочения в ръководството 
за експлоатация температурен диапазон. 
Неправилно зареждане или зареждане извън 
рамките на допустимия температурен диапа-
зон могат да разрушат акумулаторната бате-
рия и да повишат опасността от пожар.

ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ 
ОТ ЕКСПЛОЗИЯ! Никога не зареждай-
те непрезареждащи се батерии.

Пазете акумулаторната 
батерия от високи температури, включително 
напр. от продължително излагане на слънчева 
светлина и огън, както и от вода и влага.  
Съществува опасност от експлозия.
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6.  Сервиз
a)  Електрическият инструмент трябва да се 

ремонтира само от квалифицирани спе-
циалисти и само с оригинални резервни 
части. С това се гарантира запазването на 
безопасността на електрическия инструмент.

б)  Никога не ремонтирайте повредени акуму-
латорни батерии. Всякаква поддръжка на 
акумулаторни батерии трябва да се извърш-
ва само от производителя или упълномоще-
ни сервизи.

Указания за безопасност, специ-
фични за електрическо ренде

 ■ Изчакайте пълното спиране на ножовия 
вал, преди да оставите електрическия инс-
трумент. Открит въртящ се ножов вал може 
да зацепи с повърхността и да доведе до 
изгубване на контрол и тежки наранявания.

 ■ Закрепете и фиксирайте детайла към ста-
билна основа посредством затегателни 
скоби или по друг начин. Ако държите  
детайла само с ръка или го подпирате към 
тялото си, той остава нестабилен, а това 
може да доведе до изгубване на контрол.

 ■ Не поставяйте пръстите си в изхвъргача  
на стърготини . Опасност от нараняване 
от въртящи се части.

 ■ Подвеждайте само включен уред към  
детайла. В противен случай съществува 
опасност от откат, ако ножът на рендето  
зацепи в детайла.

 ■ При работа основата на рендето  трябва 
да приляга плътно. В противен случай съ-
ществува опасност от нараняване поради 
изкривяване на рендето.

 ■ Никога не рендосвайте метални предмети. 
В противен случай ножът на рендето/ножо-
вият вал  ще се повреди.

 ■ Не обработвайте материали, съдържащи 
азбест. Азбестът се счита за канцерогенен.

 ■ Отделящите се при работа прахове могат 
да бъдат вредни за здравето, горими или 
експлозивни. Носете прахозащитна маска и 
използвайте подходящ уред за изсмукване 
на прах/стърготини. Някои прахове се  
считат за канцерогенни.

 ■ При продължителна обработка на дърво  
и особено при обработка на материали, 
отделящи вредни за здравето прахове, 
свържете уреда към подходящо външно 
устройство за изсмукване на прах. Не из-
ползвайте електрическото ренде, ако кабе-
лът е повреден. Повредени кабели увелича-
ват риска от токов удар.

 ■ Никога не опирайте ръце до или пред  
уреда или обработваната повърхност.  
Съществува опасност от нараняване поради 
подхлъзване.

 ■ При опасност незабавно изключете щепсела 
от контакта.

 ■ При опасност, почивки, когато не използ-
вате уреда и преди всякакви работи по 
уреда (напр. смяна на ножовете на ренде-
то), изключвайте щепсела от контакта.

 ■ Винаги отвеждайте мрежовия кабел в  
посока назад от уреда. 

 ■ Използвайте само остри ножове на рендето.

 ■ Материалите или подлежащите на обра-
ботка повърхности не трябва да са пропи-
ти с течности, съдържащи разтворители.

 ■ Избягвайте контакт с въртящи се части.

 ■ Използвайте уреда само по предназначе-
ние и с оригинални части/принадлежности.

 ■ По време на работа дръжте уреда стабил-
но. Заемайте стабилна позиция.

 ■ Уредът трябва да е винаги чист, сух и  
без замърсявания от масло или смазочни 
греси.
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Указания за безопасност за зарядни 
устройства

 ■ Този уред може да се използва 
от деца на възраст над 8 години, 
както и от лица с ограничени 
физически, сетивни или умстве-
ни способности или без опит и 
знания, ако са под наблюде-
ние или са инструктирани по 
отношение на безопасната 
употреба на уреда и разбират 
опасностите, произтичащи от 
работата с него. Не допускайте 
деца да играят с уреда. 
 Почистването и поддръжката 
от страна на потребителя не 
трябва да се извършват от 
деца без наблюдение.

 ■ Ако кабелът за свързване към 
мрежата на този уред се по-
вреди, той трябва да бъде сме-
нен от производителя, неговата 
сервизна служба или лице с 
подходяща квалификация, за 
да се предотвратят евентуални 
опасности.

Зарядното устройство е подходящо за 
работа само в затворени помещения.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ■ Ако е необходима смяна на свързващия 
кабел, тя трябва да се извърши от произво-
дителя или негов представител, за да се 
избегнат опасности.

 ВНИМАНИЕ!

 ♦ Това зарядно устройство може да зареж-
да само следните батерии: PAP 20 A1/
PAP 20 A2/PAP 20 A3/PAP 20 B1/
PAP 20 B3/PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

 ♦ Актуален списък на съвместимите акуму-
латорни батерии ще намерите на www.
Lidl.de/Akku.

Оригинални принадлежности/ 
допълнителни уреди

 ■ Използвайте само принадлежности и до-
пълнителни уреди, които са посочени в ръ-
ководството за потребителя, респ. чийто 
захват е съвместим с уреда. Употребата на 
работни инструменти или други принадлеж-
ности, различни от препоръчаните в това ръ-
ководство за потребителя, може да предиз-
вика опасност от нараняване.

Преди пускането 
в  експлоатация

Зареждане на акумулаторния 
 пакет (вж. фиг. I)

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!
 ► Винаги изключвайте щепсела, преди да 

извадите, респ. поставите акумулаторния 
пакет  от, респ. в зарядното устройство.

УКАЗАНИЕ
 ► Никога не зареждайте акумулаторния  

пакет , ако околната температура е под 
10 °C или над 40 °C. В случай на про-
дължително съхранение на литиево-йонна 
акумулаторна батерия редовно проверя-
вайте нейното ниво на зареждане. Опти-
малното ниво на зареждане е между 50 и 
80 %. Климатът за съхранение трябва да  
е хладен, сух и с околна температура 
между 0 и 50 °C.

 ♦ Поставете акумулаторния пакет  в бързо-
зарядното устройство  (вж. фиг. I).
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 ♦ Включете щепсела в контакта. Контролният 
светодиод за зареждането  свети червено.

 ♦ Зеленият контролен светодиод за зарежда-
нето  сигнализира, че процесът на зареж-
дане е завършен и акумулаторният пакет  
е готов за експлоатация.

 ВНИМАНИЕ!

 ♦ Ако червеният контролен светодиод за за-
реждането  мига, акумулаторният пакет 

 е прегрял и не може да се зареди.

 ♦ Ако червеният и зеленият контролен свето-
диод за зареждането   мигат заедно, 
акумулаторният пакет  е повреден.

 ♦ Поставете акумулаторния пакет  в уреда.

 ♦ Между две последователни зареждания  
изключете зарядното устройство  за мини-
мум 15 минути. За целта изключете щепсела 
от контакта.

Поставяне/Изваждане на 
 акумулаторния пакет в/от уреда
Поставяне на акумулаторния пакет

 ♦ Акумулаторният пакет  трябва да се  
фиксира в уреда.

Изваждане на акумулаторния пакет

 ♦ Натиснете бутона за деблокиране  и  
извадете акумулаторния пакет .

Проверка на състоянието 
на  акумулаторната батерия

 ♦ За проверка на състоянието на акумулатор-
ната батерия натиснете бутона за състояние-
то на акумулаторната батерия  (вж. също 
основната фигура). Състоянието се показва 
от светодиодния индикатор за акумулатор-
ната батерия , както следва: 
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ/ЗЕЛЕН = максимално 
зареждане 
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ = средно зареждане 
ЧЕРВЕН = слабо зареждане – заредете аку-
мулаторната батерия

Пускане в експлоатация

Включване/Изключване

Включване
 ♦ Първо натиснете блокировката срещу 

включване .

 ♦ След това натиснете и задръжте натиснат 
превключвателя за включване/изключване . 
Сега блокировката срещу включване  
може да се отпусне.

Изключване
 ♦ Отпуснете превключвателя за включване/

изключване .

УКАЗАНИЕ

 ► С оглед на безопасността превключвателят 
за включване/изключване  не може да 
се фиксира.

Настройка на дълбочината 
на  рязане
С въртящия се регулатор  дълбочината на  
рязане (0 – 2 mm) може да се настрои на  
степени на фиксация от 1/10 mm с помощта на 
скалата за дълбочината на рязане  и да се 
отчете чрез маркировката  .

Изсмукване на прах/ 
стърготини (вж. фиг. А)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Винаги  
носете прахозащитна маска!

 ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Преди всякакви работи по уреда изключ-
вайте уреда и изваждайте акумулаторната 
батерия.

Изхвъргач на стърготини по избор (отдясно/
отляво)

 ♦ Деблокирайте изхвъргача на стърготини , 
като го завъртите обратно на посоката на 
стрелката (от позиция „LOCK“).

 ♦ Издърпайте изхвъргача на стърготини   
от уреда.
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 ♦ Изхвъргачът на стърготини  може да се 
постави отдясно или отляво в рендето. При 
това внимавайте издатъкът на изхвъргача на 
стърготини  да влезе точно в съответния 
отвор на корпуса.

 ♦ Поставете изхвъргача на стърготини  в 
уреда.

 ♦ Фиксирайте изхвъргача на стърготини  
чрез завъртане в позиция „LOCK“.

Външно изсмукване
При употреба напр. на сервизни прахосмукач-
ки трябва да се използва адаптерът за външно 
изсмукване , ако е необходимо. Сервизната 
прахосмукачка трябва да е подходяща за об-
работвания материал.

Свързване
 ♦ При необходимост поставете адаптера за 

външно изсмукване  неподвижно на из-
хвъргача на стърготини .

 ♦ Поставете маркуча на разрешена сервиз-
на прахосмукачка на изхвъргача на стърго-
тини  или при необходимост на адапте-
ра за външно изсмукване .

Отстраняване
 ♦ Издърпайте маркуча на сервизната пра-

хосмукачка от изхвъргача на стърготини  
или от адаптера.

 ♦ При необходимост издърпайте адаптера за 
външно изсмукване .

Предпазна пета (вж. фиг. B)
Предпазната пета  позволява оставяне на 
уреда без опасност от повреждане на детайла. 
По време на работния процес предпазната 
пета  се вдига нагоре и задната част на  
основата на рендето  се освобождава.

Процес на рендосване

  ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ ОТКАТ!

 ► Подвеждайте само включен уред към  
детайла.

 ♦ Настройте желаната дълбочина на рязане.

 ♦ Включете уреда.

 ♦ Поставете уреда с предната част на основата 
на рендето  върху детайла.

 ♦ Прокарвайте уреда с равномерно придвиж-
ване напред по обработваната повърхност.

 ♦ Работете само с леко придвижване напред и 
упражнявайте натиск по средата на основата 
на рендето . Твърде бързо придвижване 
напред намалява качеството на повърхността 
и може да доведе до задръстване на изхвър-
гача на стърготини.

Скосяване на ръбове
Намиращите се в предната основа на рендето  
V-образни канали  позволяват лесно  
скосяване на ръбове на детайла.

 ♦ В зависимост от желаната ширина на фаската 
използвайте съответния V-образен канал.

 ♦ За целта поставете рендето с V-образния  
канал  на ръба на детайла и го прокарайте 
по продължение на ръба.

Монтаж на паралелния 
 ограни чител (не e включен  
в окомплектовката на доставката, 
вж. фиг. G)

УКАЗАНИЕ
 ► Непосочени резервни части (като 

напр. акумулаторна батерия, паралелен 
ограничител или ограничител на дълбочи-
ната на фалца) можете да поръчате чрез 
горещата линия на нашия сервиз.

 ♦ Отвинтете винта за закрепване  на уреда.

 ♦ Монтирайте паралелния ограничител  с 
винта за закрепване  на уреда.
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Демонтаж/Монтаж на ножа 
на рендето  (вж. фиг. C – E)

 ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Преди всякакви работи по уреда изключ-
вайте уреда и изваждайте акумулаторната 
батерия.

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!

 ► Поради острите режещи ръбове на ножо-
вете на рендето  съществува опасност 
от нараняване!

 ► Не хващайте ножовете на рендето  за 
режещите ръбове.

Ножът на рендето  има два режещи ръба  
и може да се обръща.

 ♦ Сменете ножа на рендето , когато са 
изтъпени двата режещи ръба.

 ♦ Не заточвайте допълнително ножа на  
рендето .

Обръщане или смяна на ножа на рендето 

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► При смяна на ножовете на рендето  
носете подходящи защитни ръкавици.

УКАЗАНИЕ
 ► Не отвинтвайте двата винта с вътрешен 

шестостен . Те служат за регулиране ви-
сочината на ножовия вал. Регулиране не е 
необходимо, ако използвате продаваните 
от производителя ножове на рендето. В 
противен случай може да се появи деба-
ланс. Използвайте единствено доставените 
от производителя ножове на рендето.

 ► При смяна винаги сменяйте двата ножа, 
за да предотвратите дебаланс.

 ► Първо освободете само единия нож, така 
след това при сглобяването ще можете да 
се ориентирате по фабрично монтирания 
втори нож.

 ♦ С приложения гаечен ключ  развийте леко 
3-те винта за закрепване , така че ножът на 
рендето  да може да се движи (вж. фиг. C).

 ♦ Натиснете подвижната странична защита  
в прореза на корпуса.

 ♦ Избутайте ножа на рендето  странично  
от затегателния елемент  (виж фиг. Г).

УКАЗАНИЕ

 ► Ножът на рендето  може да е залепен 
фабрично със защитен лак. Повторно  
залепване не е необходимо.

 ♦ Извършете монтажа в обратна последова-
телност със завъртян или нов нож на рендето. 
При това внимавайте резката на ножа на 
рендето  да се плъзне в канала на затега-
телната плоча 20a  (вж. фиг. D).

 ♦ Внимавайте ножът на рендето  да се изда-
ва леко (около 1 mm) от ножовия вал  в 
посока на подвижната странична защита  
на ножовия вал . Превъртете внимателно 
ножовия вал, за да се уверите, че ножът на 
рендето не се трие никъде.

 ♦ Освен това внимавайте затегателният еле-
мент  да завършва наравно с ножовия  
вал . Затегателният елемент  трябва да 
лежи на винтовете с вътрешен шестостен , 
преди да бъдат затегнати винтовете за зак-
репване .

 ♦ Ножове на рендето  можете да закупите 
единствено на посочения адрес на сервиз 
(вж. глава „Сервиз“). Не използвайте ножове 
на рендето от други производители.

Настройка на височината на ножа на рендето
 ♦ Настройте дълбочината на рязане на 0 mm. 

 ♦ Проверете положението на ножа на 
 рендето  в двата края. Използвайте пло-
сък, прав предмет като направляваща рейка 
върху основата на рендето .
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 ♦ Върхът на ножа на рендето  трябва да 
лежи наравно с повърхността на основата 
на рендето .

 ♦ Височината на ножа на рендето  може да 
се настрои с включения в окомплектовката 
на доставката шестостенен ключ  посред-
ством двата винта с вътрешен шестостен . 
Настройте винтовете с вътрешен шестостен  
така, че върхът на ножа на рендето да лежи 
от двете страни наравно с основата  
на рендето .

Смяна на задвижващия ремък 
(вж. фиг. F)

 ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Преди всякакви работи по уреда изключ-
вайте уреда и изваждайте акумулаторния 
пакет .

 ♦ Отвинтете винтовете  и свалете капака на 
ремъка .

 ♦ Отстранете износения задвижващ ремък .

 ♦ Поставете новия задвижващ ремък  първо 
на малката ремъчна шайба  и след това със 
завъртане изтеглете задвижващия ремък  
върху голямата ремъчна шайба .

 ♦ Поставете капака на ремъка  и го  
закрепете с винтовете .

Поддръжка и почистване
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ 
НАРАНЯВАНЕ! Преди всякакви работи 
по уреда изключвайте уреда и из-
важдайте акумулаторната батерия.

 ♦ Поддържайте постоянно чисти уреда и  
вентилационните прорези, за да работите 
добре и безопасно.

 ♦ Редовно почиствайте изхвъргача на  
стърготини .

 ♦ За почистване на задръстен изхвъргач на 
стърготини използвайте подходящ инструмент 
(напр. парче дърво, сгъстен въздух и др.).

 ♦ За почистване на корпуса използвайте суха 
кърпа.

 ♦ Отстранявайте с четка полепналия прах  
от рендосването.

 ♦ В никакъв случай не използвайте остри 
предмети, бензин, разтворители или почист-
ващи препарати, разяждащи пластмаса.  
Не допускайте попадане на течности във 
вътрешността на уреда.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ■ Не използвайте принадлежности, които не 
са препоръчани от PARKSIDE. Използването 
им може да доведе до токов удар и пожар.

УКАЗАНИЕ
 ► Непосочени резервни части (като 

напр. акумулаторна батерия, паралелен 
ограничител или ограничител на дълбочи-
ната на фалца) можете да поръчате чрез 
горещата линия на нашия сервиз.

Предаване за отпадъци
Не изхвърляйте електрически 
 инструменти заедно с битовите 
отпадъци!

Показаният встрани символ на 
 зачеркнат контейнер за отпадъци на колела 
показва, че този уред подлежи на Директивата 
2012/19/EU. Съгласно тази Директива, след 
изтичане на срока на ползване, уредът не трябва 
да се изхвърля с обикновените битови отпадъци, 
а да се предаде в специален събирателен пункт, 
депо за обработка и рециклиране на отпадъци 
или във фирма за управление на отпадъци. 
 Това предаване за отпадъци е безплатно за 
вас. Пазете околната среда и предавайте 
отпадъците според правилата.

В случай че вашият излязъл от употреба уред 
съдържа лични данни, вие носите отговорност 
за изтриването им, преди да го върнете.

Ако това е възможно без разрушаване на 
уреда, извадете старите батерии или акумула-
торни батерии, преди да върнете излезлия от 
употреба уред за изхвърляне, и ги предайте в 
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специален събирателен пункт. При неподвижно 
вградени акумулаторни батерии при предаването 
на уреда за отпадъци трябва да обърнете вни-
мание, че той съдържа акумулаторна батерия.

Информация относно възможностите 
за предаване за отпадъци на излез-
лия от употреба продукт можете да 
получите от Вашата общинска или 
градска управа.

Не изхвърляйте акумулаторни  
батерии с битовите отпадъци!

Дефектни или употребявани акуму-
латорни батерии трябва да се реци-

клират съгласно Директивата 2006/66/ЕС. 
Батериите/Акумулаторните батерии трябва да 
се третират като специален отпадък и затова 
трябва да се изхвърлят според екологичните 
изисквания от съответните служби (търговци, 
специализирани търговци, обществени кому-
нални служби, професионални фирми за из-
хвърляне на отпадъци). Батериите/Акумулатор-
ните батерии могат да съдържат токсични 
тежки метали. 

Затова не изхвърляйте батериите/акумулатор-
ните батерии в битовите  отпадъци, а ги преда-
вайте в специален събирателен пункт. Връщайте 
батериите/акумулаторните батерии само в 
разредено състояние.

Опаковката е произведена от 
 екологични материали, които могат 
да се предават в местните пунктове 
за рециклиране.

Предайте опаковката за отпадъци в 
съответствие с екологичните изисква-
ния. Вземете под внимание обозна-
чението върху различните опаковъчни 

материали и при необходимост ги събирайте 
разделно. Опаковъчните материали са обозна-
чени със сък ращения (a) и цифри (b) със след-
ното значение: 1–7: пластмаси, 20–22: хартия 
и картон, 80–98: композитни материали.

Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 
5  години гаранция от датата на покупката. В 
случай на несъответствие на продукта с договора 
за продажба Вие имате законно право да пре-
дявите рекламация пред продавача на продукта 
при условията и в сроковете, определени в глава 
трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените раз-
поредби, не се ограничават от нашата по-долу 
представена търговска гаранция, не са свърза-
ни с разходи за потребителите и независимо от 
нея продавачът на продукта отговаря за липса-
та на съответствие на потребителската стока с 
договора за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 5 години от датата на 
получаване на стоката. Пазете добре ори-
гиналната касова бележка. Този документ е 
необходим като доказателство за покупката. 
Ако в рамките на пет години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект 
на материала или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или 
заменен. Гаранцията предполага в рамките на 
петгодишния гаранционен срок да се пред-
ставят дефектният уред, касовата бележка 
(касовият бон), както и всички други документи, 
установяващи наличието на дефект и писмено 
да се обясни в какво се състои дефектът и кога 
е възникнал. Ако дефектът е покрит от нашата 
гаранция, Вие ще получите обратно ремонти-
рания или нов продукт. В случай на замяна на 
дефектна стока първоначалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се запазват. В 
случай на ремонт на дефектна стока, срокът на 
ремонта се прибавя към гаранционния срок. За 
евентуално наличните и установени повреди и 
дефекти още при покупката трябва да се съоб-
щи веднага след разопаковането. Евентуалните 
ремонти след изтичане на гаранционния срок 
са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораж-
дат нова гаранция.
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За акумулаторните пакети на серия X 20 V Team 
получавате 3 години гаранция от датата на за-
купуване.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според стро-
гите изисквания за качество и добросъвестно 
изпитан преди доставка. Гаранцията важи за 
дефекти на материала или прsоизводствени де-
фекти. Гаранцията не обхваща частите на про-
дукта, които подлежат на нормално износване, 
поради което могат да бъдат разглеждани като 
бързо износващи се части (например филтри 
или приставки) или повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи или такива произведени 
от стъкло). Гаранцията отпада, ако уредът е 
повреден поради неправилно използване или 
в резултат на неосъществяване на техническа 
поддръжка. За правилната употреба на проду-
кта трябва точно да се спазват всички указания 
в упътването за обслужване. 
Предназначение и действия, които не се пре-
поръчват от упътването за експлоатация или за 
които то предупреждава, трябва задължително 
да се избягват. Продуктът е предназначен само 
за частна, а не за стопанска употреба. При злоу-
потреба и неправилно третиране, употреба на 
сила и при интервенции, които не са извър-
шени от клона на нашия оторизиран сервиз, 
гаранцията отпада.

Гаранционният срок не важи при
 ■ нормално изразходване на капацитета на 

акумулаторната батерия

 ■ професионална употреба на продукта

 ■ повреждане или промяна на продукта от 
клиента

 ■ неспазване на разпоредбите за безопасност 
и поддръжка, грешки при обслужването

 ■ повреди поради природни бедствия

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата 
бележка и идентификационния номер 
(IAN 402247_2201) като доказателство за 
покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка.

 ■ При възникване на функционални или други 
дефекти първо се свържете по телефона 
или чрез имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ще получите допълнителна 
информация за уреждането на Вашата 
рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) 
и посочите в какво се състои дефектът и кога 
е възникнал. За да се избегнат проблеми 
с приемането и допълнителни разходи, 
задължително използвайте само адреса, 
който Ви е посочен. Осигурете изпращането 
да не е като експресен товар или като друг 
специален товар. Изпратете уреда заедно 
с всички принадлежности, доставени при 
покупката, и осигурете достатъчно сигурна 
транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз/извънгаранционно 
 обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите 
на клона на нашия сервиз срещу заплащане. 
Той с удоволствие ще Ви направи предвари-
телна калкулация. Можем да обработваме 
само уреди, които са достатъчно опаковани и 
изпратени с платени транспортни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за 
дефекта. Уредите, изпратени с неплатени 
транспортни разходи – с наложен платеж, като 
експресен или друг специален товар – не се 
приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Уредите трябва да се ремонтират от  
сервиз или електротехник и само с ори-
гинални резервни части. С това се гаран-
тира запазването на безопасността на 
уреда.

 ► В случай на повреда на мрежовия кабел 
на този уред той трябва да се смени със 
специален свързващ кабел, който може 
да се закупи от производителя или него-
вия сервиз.

Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 402247_2201

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият  
адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, независи-
мо от настоящата търговска гаранция, Вие се 
ползвате от правата на законовата гаранция, 
предоставена от Закона за предоставяне 
на цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при несъот-
ветствие на стоката да бъде извършен ремонт 
или замяна по Ваш избор, освен ако това е 
невъзможно или е свързано с непропорцио-
нално големи разходи за продавача. Вие 
имате право на пропорционално намаляване 
на цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентирани в 
глава трета, раздел II и III и в глава четвърта 
на ЗПЦСЦУПС
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Оригинална декларация за съответствие
Ние, KOMPERNASS HANDELS GMBH, отговорник за документацията: г-н Семи Угузлу,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ГЕРМАНИЯ, декларираме, че този продукт съответства  
на следните стандарти, нормативни документи и директиви на ЕО:

Директива относно машините  
(2006/42/EC)

Електромагнитна съвместимост  
(2014/30/EU)

Директива относно ограничението за употребата на определени  
опасни вещества в електрическото и електронното оборудване (EEО)  
(2011/65/EU)*

*  Настоящата декларация за съответствие е издадена на отговорността на производителя. Гореописаният  
предмет на Декларацията отговаря на разпоредбите на Директивата 2011/65/EU на Европейския  
парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението за употребата на определени опасни  
вещества в електрическото и електронното оборудване.

Приложени хармонизирани стандарти

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Типово означение на машината: Акумулаторно ренде 20 V PPHA 20-Li B2

Година на производство: 06–2022

Сериен номер: IAN 402247_2201

Бохум, 14.06.2022 г.

 
Семи Угузлу
- Мениджър качество -

Запазено право на технически изменения с цел усъвършенстване.
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Поръчка на резервна акумулаторна батерия
Можете да поръчате резервна акумулаторна батерия за вашия уред по интернет на уеб сайт 
www.kompernass.com или по телефона.

УКАЗАНИЕ

 ► В някои страни поръчката на резервни части не може да се извърши онлайн. В такъв случай 
се свържете с горещата линия на сервиза.

Поръчка по телефона

 България Тел.: 00800 111 4920

За да се гарантира бърза обработка на вашата поръчка, при всякакви запитвания имайте готовност 
да съобщите артикулния номер (IAN 402247_2201) на уреда. Артикулният номер е посочен на 
фабричната табелка или на заглавния лист на това ръководство.
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ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗ 
 ΠΛΑΝΗ 20 V PPHA20-Li B2

Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε για την αγορά της νέας σας  
συσκευής. Το προϊόν που αποκτήσατε είναι ένα 
προϊόν υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες χρήσης 
αποτελούν τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμ-
βάνουν σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, 
τη χρήση και την απόρριψη. Πριν από τη χρήση 
του προϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις 
χειρισμού και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊ-
όν αποκλειστικά όπως περιγράφεται και για τους 
αναφερόμενους τομείς χρήσης. Σε περίπτωση πα-
ράδοσης του προϊόντος σε τρίτους, παραδώστε 
μαζί και όλα τα έγγραφα.

Προβλεπόμενη χρήση
Η παρούσα συσκευή προορίζεται για το πλάνισμα 
ξύλινων υλικών, όπως δοκάρια ή σανίδες, τοποθε-
τώντας τα τεμάχια επεξεργασίας επάνω σε σταθερή 
βάση. Επίσης, η συσκευή ενδείκνυται για τη λοξή 
κοπή ακμών και για την κατασκευή πατούρων. 
Κάθε άλλη χρήση ή μετατροπή της συσκευής θεω-
ρείται μη σύμφωνη με τους κανονισμούς και ενέχει 
σημαντικούς κινδύνους ατυχημάτων. Για βλάβες 
από χρήση μη σύμφωνη με τους κανονισμούς, ο 
κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη.  
Η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματική 
χρήση.

Εξοπλισμός
 Φραγή ενεργοποίησης

  Διακόπτης ON/OFF

  Διάταξη απομάκρυνσης ρινιδιών (κατ' επιλογή 
δεξιά/αριστερά)

  Καλύπτρα ιμάντα

  LED ένδειξης συσσωρευτών

 Πλήκτρο κατάστασης συσσωρευτών

  Πλήκτρο για την απασφάλιση της συστοιχίας 
συσσωρευτών

 Βίδες για καλύπτρα ιμάντα

  Βίδα στερέωσης παράλληλου αναστολέα/ 
αναστολέα βάθους πτύχωσης

 Πέλμα πλάνης

 Αυλακώσεις σχήματος V

 Σήμανση κλίμακας βάθους πλανίσματος

  Κλίμακα βάθους πλανίσματος

  Περιστρεφόμενος ρυθμιστής για ρύθμιση  
βάθους πλανίσματος (επιπρόσθετη χειρολαβή)

 Αντάπτορας για εξωτερική αναρρόφηση

  Πέδιλο στάθμευσης

  Άξονας μαχαιριών

 Στοιχείο σύσφιξης

  Βίδες στερέωσης για μαχαίρι πλάνης

 Μαχαίρι πλάνης
20a  Εγκοπή πλάκας σύσφιξης

  Εσωτερικές εξάγωνες βίδες

  Πλευρικός προφυλακτήρας άξονα μαχαιριών

 Ιμάντας μετάδοσης κίνησης

  Μεγάλος τροχός ιμάντα

  Μικρός τροχός ιμάντα

  Διπλό κλειδί

  Εσωτερικό εξάγωνο κλειδί

  Αναστολέα βάθους πτύχωσης (δεν περιλαμβά-
νονται στον παραδοτέο εξοπλισμό)

28a   Παράλληλος αναστολέας (δεν περιλαμβά-
νονται στον παραδοτέο εξοπλισμό)

   Συστοιχία συσσωρευτών*

  Ταχυφορτιστής*

 Κόκκινο LED ελέγχου φόρτισης

  Πράσινο LED ελέγχου φόρτισης

v LED Ready2Connect

b Θήκη αξεσουάρ

Παραδοτέος εξοπλισμός
1 Επαναφορτιζόμενη πλάνη 20 V

1 Εσωτερικό εξαγωνικό κλειδί (βλ. Εικ. G)

1 Διπλό κλειδί (βλ. Εικ. G)

1 Αντάπτορας για εξωτερική αναρρόφηση

1 Βαλιτσάκι μεταφοράς

1 Εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Επαναφορτιζόμενη πλάνη 20 V PPHA20-Li B2
Ονομαστική τάση  20 V  (συνεχές ρεύμα)

Αριθμός στροφών  
ρελαντί μέτρησης n0 14000 min-1

Πλάτος πλανίσματος 82 mm

Βάθος πλανίσματος 0–2 mm

Βάθος πτύχωσης μέγ. 17 mm

Μέγιστη απόδοση εξόδου  
υψηλής συχνότητας 10 dBm

Συσσωρευτής PAP 20 B3*
Τύπος ΛΙΘΙΟΥ-ΙΟΝΤΩΝ

Ονομαστική τάση  20 V  (συνεχές ρεύμα)

Χωρητικότητα 4,0 Ah

Στοιχεία 10

Ταχυφορτιστής συσσωρευτών PLG 20 C3*

ΕΙΣΟΔΟΣ/Input
Ονομαστική τάση  230–240 V ∼, 50 Hz 

(εναλλασσόμενο ρεύμα)

Ονομαστική κατανάλωση 120 W

Ασφάλεια (εσωτερικά) 3,15 A 
T3.15A

ΕΞΟΔΟΣ/Output
Ονομαστική τάση  21,5 V  (συνεχές  

ρεύμα)

Ονομαστικό ρεύμα 4,5 A

Διάρκεια φόρτισης περ. 120 λεπτά

Κατηγορία προστασίας II /  (διπλή μόνωση)

*  Ο ΣΥΣΣΩΡΕΥΤΗΣ ΚΑΙ Ο ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΔΕΝ  
ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΚΕΤΟ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ

Πληροφορίες θορύβου και κραδασμών
Τιμή μέτρησης για θόρυβο προσδιορισμένη  
σύμφωνα με το ΕΝ 62841. Το επίπεδο θορύβου 
Α-στάθμισης του ηλεκτρικού εργαλείου ανέρχεται 
συνήθως:

Τιμή εκπομπής θορύβου
Στάθμη ηχητικής πίεσης LPA = 88,3 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA = 99,3 dB (A)
Αβεβαιότητα K = 3 dB

Φοράτε προστασία για την ακοή!

Συνολική τιμή κραδασμών
Χειρολαβή ah = 3,944 m/s2

Επιπρόσθετη χειρολαβή ah = 5,950 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Για μια εκτίμηση ακριβείας του φορτίου κρα-
δασμών κατά τη διάρκεια μιας συγκεκριμένης 
χρονικής περιόδου εργασίας, θα πρέπει επί-
σης να λαμβάνονται υπόψη οι χρόνοι, κατά 
τους οποίους είναι απενεργοποιημένη η συ-
σκευή ή λειτουργεί χωρίς ωστόσο να χρησι-
μοποιείται. Αυτό μπορεί να μειώσει κατά πολύ 
το φορτίο κραδασμών στο σύνολο της χρονι-
κής περιόδου εργασίας.

 ► Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές κραδασμών 
και οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής θορύβου 
έχουν μετρηθεί σύμφωνα με μια πρότυπη δια-
δικασία ελέγχου και μπορούν να χρησιμοποι-
ηθούν για τη σύγκριση ενός ηλεκτρικού εργα-
λείου με ένα άλλο.

 ► Οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής κραδασμών 
και οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής θορύβου 
μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν για μια 
αρχική εκτίμηση του φορτίου. 
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Οι εκπομπές κραδασμών και θορύβου μπορεί, 
κατά τη διάρκεια της πραγματικής χρήσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου, να αποκλίνουν 
από τις αναφερόμενες τιμές ανάλογα με το 
είδος και τον τρόπο που χρησιμοποιείται το 
ηλεκτρικό εργαλείο, κυρίως ανάλογα με το 
είδος του τεμαχίου επεξεργασίας. Προσπα-
θείτε να διατηρείτε την επιβάρυνση λόγω δο-
νήσεων σε όσο το δυνατόν χαμηλότερα επίπε-
δα. Παραδειγματικά μέτρα μείωσης της 
επιβάρυνσης λόγω δονήσεων είναι η χρήση 
γαντιών κατά τη χρήση του εργαλείου και ο 
περιορισμός του χρόνου εργασίας. Πρέπει 
να συνυπολογίζονται όλα τα μέρη του κύ-
κλου εργασίας (για παράδειγμα, χρόνοι 
κατά τους οποίους το ηλεκτρικό εργαλείο 
είναι απενεργοποιημένο και χρόνοι κατά 
τους οποίους είναι μεν ενεργοποιημένο, αλλά 
λειτουργεί χωρίς φορτίο).

Γενικές υποδείξεις 
 ασφαλείας για  ηλεκτρικά 
εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις 
οδηγίες, τις εικόνες και τα τεχνικά χαρακτη-
ριστικά που συνοδεύουν αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Παραλείψεις κατά την τήρηση των 
παρακάτω οδηγιών μπορούν να προκαλέσουν 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς 
τραυματισμούς.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις 
οδηγίες για να μπορείτε να ανατρέξετε σε αυτές 
μελλοντικά.
Ο χρησιμοποιούμενος σε αυτές τις υποδείξεις 
ασφαλείας όρος "Ηλεκτρικό εργαλείο" αναφέρεται 
σε ηλεκτρικά εργαλεία (με καλώδιο ρεύματος) που 
λειτουργούν με ρεύμα και σε ηλεκτρικά εργαλεία 
(χωρίς καλώδιο ρεύματος) που λειτουργούν με 
συσσωρευτή.

1.  Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
α)  Διατηρείτε τον χώρο εργασίας σας καθαρό 

και με καλό φωτισμό. Η ακαταστασία και οι μη 
φωτισμένοι χώροι εργασίας μπορούν να οδηγή-
σουν σε ατυχήματα.

β)  Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
περιβάλλον, όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, 
εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. Κατά τη χρήση 
των ηλεκτρικών εργαλείων, δημιουργούνται 
σπινθήρες, από τους οποίους μπορούν να 
αναφλεγούν η σκόνη ή οι ατμοί.

γ)  Κρατάτε τα παιδιά και άλλα άτομα μακριά 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής, μπορεί 
να χάσετε τον έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου.

2.  Ηλεκτρική ασφάλεια
α)  Το βύσμα σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου 

πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Το βύσμα δεν 
επιτρέπεται να τροποποιηθεί με κανέναν τρόπο. 
Μη χρησιμοποιείτε βύσματα προσαρμογέων 
μαζί με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα  
βύσματα που δεν έχουν τροποποιηθεί και οι 
κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο  
ηλεκτροπληξίας.

β)  Αποφεύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες 
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώματα, 
εστίες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος 
λόγω ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα σας είναι 
γειωμένο.

γ)  Κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από  
τη βροχή ή την υγρασία. Η διείσδυση νερού 
σε ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

δ)  Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο σύνδεσης 
άσκοπα, π.χ. για να μεταφέρετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο, να το κρεμάσετε ή για να αποσυνδέ-
σετε το βύσμα από την πρίζα. Κρατάτε το  
καλώδιο σύνδεσης μακριά από υψηλές θερ-
μοκρασίες, λάδια, αιχμηρές άκρες ή κινούμενα 
μέρη. Τα φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια σύν-
δεσης αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
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ε)  Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια 
προέκτασης, τα οποία ενδείκνυνται για εξωτε-
ρικούς χώρους. Η χρήση κατάλληλου για  
εξωτερικό χώρο καλωδίου προέκτασης μειώνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

στ)  Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία 
του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περιβάλ-
λον, χρησιμοποιείτε διακόπτη ασφαλείας.  
Η χρήση διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον  
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3.  Ασφάλεια ατόμων
α)  Να είστε προσεκτικοί, προσέχετε τι κάνετε και 

χρησιμοποιείτε τη λογική όταν εργάζεστε με 
ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικά εργαλεία, εάν είστε κουρασμένοι  
ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή 
φαρμάκων.   
Ένα μόνο λεπτό απροσεξίας κατά τη χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου αρκεί για να οδηγήσει  
σε σοβαρούς τραυματισμούς.

β)  Φοράτε μέσα ατομικής προστασίας και πάντα 
γυαλιά προστασίας. Όταν φοράτε μέσα ατομι-
κής προστασίας, όπως μάσκα για τη σκόνη, 
αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, κράνος  
ή προστασία για την ακοή, ανάλογα με το είδος 
και τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνεται 
ο κίνδυνος τραυματισμών.

γ)  Αποφεύγετε τυχόν ακούσια θέση σε λειτουργία. 
Βεβαιώνεστε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει 
απενεργοποιηθεί, προτού το συνδέσετε στην 
τροφοδοσία ρεύματος και/ή τον συσσωρευτή, 
το σηκώσετε ή το μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε 
το ηλεκτρικό εργαλείο και έχετε το δάχτυλο στον 
διακόπτη ή συνδέετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
ενεργοποιημένο στην παροχή ρεύματος, μπορεί 
να προκληθούν ατυχήματα.

δ)  Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή μηχανικά 
κλειδιά πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό  
εργαλείο. Ένα εργαλείο ή κλειδί, το οποίο  
βρίσκεται σε ένα περιστρεφόμενο τμήμα του 
ηλεκτρικού εργαλείου, μπορεί να οδηγήσει  
σε τραυματισμούς.

ε)  Αποφεύγετε λανθασμένες στάσεις του σώμα-
τος. Φροντίζετε για ασφαλή στάση και διατη-
ρείτε πάντα την ισορροπία. Έτσι, μπορείτε να 
ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο καλύτερα σε μη 
αναμενόμενες καταστάσεις.

στ)  Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε 
μακριά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα  
μαλλιά και τα ρούχα μακριά από κινούμενα 
τμήματα. Τα χαλαρά ρούχα, τα κοσμήματα  
ή τα μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν  
από κινούμενα τμήματα.

ζ)  Εάν μπορούν να συναρμολογηθούν διατάξεις 
αναρρόφησης και συλλογής σκόνης, αυτές 
θα πρέπει να συνδέονται και να χρησιμοποι-
ούνται σωστά.   
Η χρήση μιας διάταξης αναρρόφησης σκόνης 
μπορεί να μειώσει τους κινδύνους από τη σκόνη.

η)  Μην υπερεκτιμάτε τον εαυτό σας και μην 
αγνοείτε τους κανόνες ασφαλείας για τα ηλε-
κτρικά εργαλεία, ακόμη και εάν έχετε εξοικειω-
θεί με το ηλεκτρικό εργαλείο μετά από συχνή 
χρήση. Απρόσεκτες ενέργειες μπορούν να οδη-
γήσουν μέσα σε κλάσματα του δευτερολέπτου 
σε σοβαρούς τραυματισμούς.

4.  Χρήση και χειρισμός του 
 ηλεκτρικού εργαλείου

α)  Μην καταπονείτε το ηλεκτρικό εργαλείο.  
Χρησιμοποιείτε για την εργασία σας το αντί-
στοιχο ηλεκτρικό εργαλείο. Με το κατάλληλο 
ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και 
ασφαλέστερα στο δοθέν πεδίο απόδοσης.

β)  Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία  
των οποίων ο διακόπτης έχει χαλάσει. Ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο, το οποίο δεν μπορεί πλέον 
να ενεργοποιηθεί ή απενεργοποιηθεί, είναι  
επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

γ)  Αποσυνδέετε το βύσμα από την πρίζα και/ή 
αφαιρείτε τον αποσπώμενο συσσωρευτή, πριν 
διεξάγετε ρυθμίσεις στη συσκευή, πριν αλλά-
ξετε μέρη του εργαλείου χρήσης ή πριν απο-
θηκεύσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτό το  
μέτρο ασφαλείας εμποδίζει τη μη ηθελημένη  
εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.
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δ)  Φυλάτε τα μη χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά 
εργαλεία σε σημεία μη προσβάσιμα για τα 
παιδιά. Μην επιτρέπετε να χρησιμοποιούν  
το ηλεκτρικό εργαλείο άτομα, τα οποία δεν 
έχουν εξοικειωθεί μαζί του ή δεν έχουν διαβά-
σει αυτές τις οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία 
είναι επικίνδυνα, όταν χρησιμοποιούνται από 
άτομα χωρίς εμπειρία.

ε)  Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα ερ-
γαλεία χρήσης με προσοχή. Ελέγχετε εάν τα 
κινούμενα μέρη λειτουργούν σωστά και δεν 
μαγκώνουν, εάν κάποια μέρη έχουν σπάσει ή 
παρουσιάζουν τέτοια βλάβη που θα μπορούσε 
να επηρεάσει τη λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Τα εξαρτήματα που έχουν υποστεί 
βλάβη πρέπει να επισκευάζονται πριν από τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. Πολλά από 
τα ατυχήματα οφείλονται στην κακή συντήρηση 
των ηλεκτρικών εργαλείων.

στ)  Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και 
καθαρά. Τα εργαλεία κοπής, των οποίων η 
φροντίδα έχει εκτελεστεί με προσοχή και τα 
οποία διαθέτουν αιχμηρές ακμές κοπής, μα-
γκώνουν λιγότερο και είναι ευκολότερα στον 
χειρισμό.

ζ)  Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα  
εργαλεία χρήσης κλπ. σύμφωνα με αυτές  
τις οδηγίες. Λαμβάνετε υπόψη τις συνθήκες 
εργασίας και την προς διεξαγωγή ενέργεια.  
Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για διαφορετικές 
από τις προβλεπόμενες χρήσεις μπορεί να  
οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

η)  Οι χειρολαβές και οι επιφάνειες των εργαλείων 
πρέπει να είναι στεγνές, καθαρές, χωρίς λάδια 
και γράσα. Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες 
δεν επιτρέπουν τον ασφαλή χειρισμό και έλεγχο 
του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρόβλεπτες  
καταστάσεις.

5.  Χρήση και χειρισμός του 
 επαναφορτιζόμενου εργαλείου

α)  Φορτίζετε τους συσσωρευτές μόνο με  
φορτιστές που προτείνει ο κατασκευαστής. Σε 
περίπτωση χρήσης φορτιστών κατάλληλων για 
συγκεκριμένο τύπο συσσωρευτών με διαφορετι-
κούς συσσωρευτές, υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.

β)  Χρησιμοποιείτε μόνο τους προβλεπόμενους 
συσσωρευτές στα ηλεκτρικά εργαλεία. Σε περί-
πτωση χρήσης διαφορετικών συσσωρευτών, ενδέ-
χεται να προκληθούν τραυματισμοί και πυρκαγιά.

γ)  Όταν δεν χρησιμοποιείται ο συσσωρευτής, 
πρέπει να φυλάσσεται μακριά από συνδετήρες, 
νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα  
μικρά μεταλλικά αντικείμενα, τα οποία θα 
μπορούσαν να προκαλέσουν γεφύρωση  
των επαφών. Τυχόν βραχυκύκλωμα μεταξύ  
των επαφών του συσσωρευτή μπορεί να έχει  
ως επακόλουθο εγκαύματα ή πυρκαγιά.

δ)  Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης, ενδέχεται 
να εξέλθει υγρό από τον συσσωρευτή. Απο-
φεύγετε την επαφή με το υγρό. Σε περίπτωση 
τυχαίας επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Εάν το 
υγρό έλθει σε επαφή με τα μάτια, ζητήστε  
ιατρική βοήθεια. Το εκρέον υγρό των συσσω-
ρευτών μπορεί να προκαλέσει δερματικούς  
ερεθισμούς ή εγκαύματα.

ε)  Μη χρησιμοποιείτε κατεστραμμένους ή τρο-
ποποιημένους συσσωρευτές. Οι κατεστραμμέ-
νοι ή τροποποιημένοι συσσωρευτές έχουν 
απρόβλεπτη συμπεριφορά και ενδέχεται να 
προκαλέσουν φωτιά, έκρηξη ή τραυματισμούς.

στ)  Μην εκθέτετε τους συσσωρευτές σε φωτιά ή 
υψηλές θερμοκρασίες. Η φωτιά ή θερμοκρασίες 
άνω των 130°C (265°F) μπορεί να οδηγήσουν 
σε έκρηξη.

ζ)  Τηρείτε όλες τις οδηγίες σχετικά με τη φόρτιση 
και μη φορτίζετε ποτέ τον συσσωρευτή ή το 
επαναφορτιζόμενο εργαλείο εκτός του εύρους 
θερμοκρασιών που αναγράφεται στις οδηγίες 
χρήσης. Λανθασμένη φόρτιση ή φόρτιση εκτός 
του επιτρεπόμενου εύρους θερμοκρασίας μπορεί 
να προκαλέσει ζημιά στον συσσωρευτή και να 
αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ!   
Μη φορτίζετε ποτέ μη επαναφορτιζόμε-
νες μπαταρίες.

Προστατεύετε την μπατα-
ρία από υψηλές θερμοκρασίες, καθώς και π.χ. 
από συνεχή ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, νερό  
και υγρασία. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.
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6.  Σέρβις
α)  Το ηλεκτρικό εργαλείο σας πρέπει να επισκευ-

άζεται αποκλειστικά από καταρτισμένο και 
εξειδικευμένο προσωπικό και μόνο με γνήσια 
ανταλλακτικά. Κατά αυτό τον τρόπο, διατηρεί-
ται η ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

β)  Μην προβαίνετε ποτέ σε εργασίες συντήρησης 
σε συσσωρευτές που έχουν υποστεί βλάβη. 
Οποιαδήποτε εργασία συντήρησης συσσωρευ-
τών πρέπει να διεξάγεται αποκλειστικά από τον 
κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένα σημεία  
εξυπηρέτησης πελατών.

Συγκεκριμένες υποδείξεις ασφαλείας 
για ηλεκτρικές πλάνες

 ■ Περιμένετε να ακινητοποιηθεί ο άξονας μαχαι-
ριών, προτού αποθέσετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο. Ένας ελεύθερα κείμενος, περιστρεφόμενος 
άξονας μαχαιριών μπορεί να μαγκώσει στην 
επιφάνεια και να οδηγήσει σε απώλεια του ελέγ-
χου, καθώς και σε σοβαρούς τραυματισμούς.

 ■ Στερεώνετε και ασφαλίζετε το τεμάχιο επεξερ-
γασίας σε μία σταθερή βάση με σφιγκτήρα  
ή με άλλο τρόπο. Όταν κρατάτε το τεμάχιο επε-
ξεργασίας μόνο με το χέρι ή προς το σώμα 
σας, αυτό είναι ασταθές, πράγμα που μπορεί 
να προκαλέσει απώλεια του ελέγχου.

 ■ Μην πιάνετε με τα δάχτυλα στη διάταξη  
απομάκρυνσης ρινιδιών . Κίνδυνος τραυμα-
τισμού στα περιστρεφόμενα εξαρτήματα.

 ■ Οδηγείτε τη συσκευή προς το τεμάχιο επεξερ-
γασίας μόνο όταν αυτή είναι ενεργοποιημένη. 
Σε αντίθετη περίπτωση υπάρχει κίνδυνος αντεπι-
στροφής, εάν μαγκώσει το μαχαίρι πλάνης στο 
τεμάχιο επεξεργασίας.

 ■ Κατά τις εργασίες, το πέλμα πλάνης  πρέπει 
να εφάπτει επίπεδα. Αλλιώς, υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού από μάγκωμα της πλάνης.

 ■ Ποτέ μην εκτελείτε εργασίες πλανίσματος σε 
μεταλλικά αντικείμενα. Σε αντίθετη περίπτωση 
θα προκληθούν ζημιές στο μαχαίρι πλάνης/
στον άξονα μαχαιριών  .

 ■ Δεν επιτρέπεται η επεξεργασία υλικών, τα 
οποία περιέχουν αμίαντο. Ο αμίαντος  
θεωρείται καρκινογόνος.

 ■ Οι σκόνες που προκύπτουν κατά τις εργασίες 
μπορούν να είναι επιβλαβείς για την υγεία, εύ-
φλεκτες ή εκρηκτικές. Φοράτε μάσκα προστασί-
ας από τη σκόνη και χρησιμοποιείτε κατάλληλη 
διάταξη αναρρόφησης της σκόνης/των ρινιδιών. 
Ορισμένες σκόνες θεωρούνται καρκινογόνες.

 ■ Σε περιπτώσεις μακράς επεξεργασίας ξύλου 
και κυρίως επεξεργασίας υλικών, κατά την 
οποία δημιουργούνται επικίνδυνες για την 
υγεία σκόνες, συνδέετε τη συσκευή σε κατάλ-
ληλη, εξωτερική διάταξη απορρόφησης σκό-
νης. Μη χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική πλάνη 
εάν το καλώδιο είναι χαλασμένο. Τα φθαρμένα 
καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 ■ Σε καμία περίπτωση μη στηρίζετε τα χέρια  
δίπλα ή μπροστά από τη συσκευή και την 
προς επεξεργασία επιφάνεια. Υπάρχει κίνδυ-
νος τραυματισμού λόγω ολίσθησης.

 ■ Σε περίπτωση κινδύνου, αποσυνδέστε  
αμέσως το βύσμα από την πρίζα.

 ■ Τραβάτε το βύσμα από την πρίζα σε περίπτω-
ση κινδύνου, σε παύσεις κατά την εργασία, 
σε μη χρήση, πριν από όλες τις εργασίες στη 
συσκευή (π.χ. αλλαγή των μαχαιριών πλάνης).

 ■ Απομακρύνετε το καλώδιο δικτύου από τη 
συσκευή, οδηγώντας το πάντα προς τα πίσω. 

 ■ Χρησιμοποιείτε μόνο αιχμηρά μαχαίρια πλάνης.

 ■ Μην εμποτίζετε υλικά ή επιφάνειες προς επεξερ-
γασία με υγρά που περιέχουν διαλυτικά μέσα.

 ■ Αποφεύγετε την επαφή με περιστρεφόμενα 
εξαρτήματα.

 ■ Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για άλλο 
σκοπό και τοποθετείτε πάντα γνήσια εξαρτή-
ματα/ανταλλακτικά.

 ■ Κατά την εργασία, κρατάτε τη συσκευή  
σφιχτά. Φροντίζετε για μια ασφαλή θέση.

 ■ Η συσκευή πρέπει να είναι πάντα καθαρή, 
στεγνή και ελεύθερη από λάδια ή λίπος.
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Υποδείξεις ασφαλείας για φορτιστές

 ■ Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να  
χρησιμοποιείται από παιδιά άνω 
των 8 ετών, καθώς και από άτομα 
με περιορισμένες φυσικές, αισθη-
τηριακές ή νοητικές ικανότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, 
εφόσον επιτηρούνται ή έχουν 
ενημερωθεί αναφορικά με την 
ασφαλή χρήση της συσκευής  
και κατανοούν τους πιθανούς 
κινδύνους. Απαγορεύεται η χρήση 
της συσκευής από παιδιά ως 
παιχνίδι. Ο καθαρισμός και  
η συντήρηση από τον χρήστη 
δεν επιτρέπεται να διεξάγονται 
από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

 ■ Εάν το καλώδιο σύνδεσης δικτύου 
της συσκευής υποστεί βλάβη, 
πρέπει να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή ή το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών ή ένα 
αντιστοίχως εξειδικευμένο άτομο, 
ώστε να αποφευχθούν τυχόν 
 κίνδυνοι.

Ο φορτιστής είναι κατάλληλος για  
λειτουργία μόνο σε εσωτερικούς χώρους.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ■ Εάν απαιτείται αντικατάσταση του καλωδίου 
σύνδεσης, η εργασία αυτή πρέπει να διεξάγε-
ται από τον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσω-
πό του, προκειμένου να αποφεύγονται κίνδυ-
νοι ασφαλείας.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ♦ Αυτός ο φορτιστής ενδείκνυται για τη φόρτιση 
μόνο των ακόλουθων μπαταριών: 
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/PAPS 204 A1/
PAPS 208 A1.

 ♦ Μπορείτε να βρείτε την τρέχουσα συμβατότη-
τα συσσωρευτών στην ηλεκτρονική διεύθυνση 
www.Lidl.de/Akku.

Γνήσια εξαρτήματα/πρόσθετες 
 συσκευές

 ■ Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα και πρόσθε-
τες συσκευές που αναφέρονται στις οδηγίες 
χρήσης ή που οι υποδοχές τους είναι συμβα-
τές με τη συσκευή. Σε περίπτωση χρήσης άλ-
λων εργαλείων ή αξεσουάρ από αυτά που προ-
τείνονται στις οδηγίες χρήσης, ενδέχεται να 
παρατηρηθεί κίνδυνος τραυματισμού.

Πριν από τη θέση σε λειτουργία

Φόρτιση συστοιχίας συσσωρευτών 
(βλ. Εικ. Ι)

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ► Αποσυνδέετε πάντα το βύσμα από την πρίζα, 
πριν αφαιρέσετε τη συστοιχία συσσωρευτών  
από τον φορτιστή ή πριν την τοποθετήσετε.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Ποτέ μη φορτίζετε τη συστοιχία συσσωρευτών 
, όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος  

βρίσκεται κάτω των 10°C ή άνω των 40°C. 
Εάν απαιτείται αποθήκευση ενός συσσωρευτή 
λιθίου-ιόντων για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
πρέπει να ελέγχεται τακτικά η κατάσταση 
φόρτισής του. Η ιδανική κατάσταση φόρτι-
σης κυμαίνεται μεταξύ 50 και 80%. Το κλίμα 
αποθήκευσης πρέπει να είναι δροσερό και 
ξηρό με μια θερμοκρασία περιβάλλοντος 
μεταξύ 0 και 50°C.

 ♦ Τοποθετήστε τη συστοιχία συσσωρευτών  
στον ταχυφορτιστή  (βλ. Εικ. Ι).
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 ♦ Εισάγετε το βύσμα στην πρίζα. Το LED ελέγχου 
φόρτισης  ανάβει με κόκκινο χρώμα.

 ♦ Το πράσινο LED ελέγχου φόρτισης  σηματο-
δοτεί ότι η διαδικασία φόρτισης έχει ολοκληρω-
θεί και η συστοιχία συσσωρευτών  είναι έτοιμη 
για χρήση.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ♦ Εάν το κόκκινο LED ελέγχου φόρτισης  
αναβοσβήνει, η συστοιχία συσσωρευτών  
έχει υπερθερμανθεί και δεν είναι δυνατή η 
φόρτισή της.

 ♦ Εάν αναβοσβήνουν ταυτόχρονα το κόκκινο 
και το πράσινο LED ελέγχου φόρτισης  , 
η συστοιχία συσσωρευτών  έχει υποστεί 
βλάβη.

 ♦ Εισάγετε τη συστοιχία συσσωρευτών  μέσα 
στη συσκευή.

 ♦ Ανάμεσα σε διαδοχικές διαδικασίες φόρτισης 
απενεργοποιείτε τον ταχυφορτιστή  για  
τουλάχιστον 15 λεπτά. Για να γίνει αυτό,  
αποσυνδέστε το βύσμα.

Τοποθέτηση/απομάκρυνση της 
 συστοιχίας συσσωρευτών στη/από 
τη συσκευή
Τοποθέτηση της συστοιχίας συσσωρευτών

 ♦ Η συστοιχία συσσωρευτών  πρέπει να  
κουμπώσει στη συσκευή.

Αφαίρεση της συστοιχίας συσσωρευτών

 ♦ Πιέστε το πλήκτρο για την απασφάλιση   
και αφαιρέστε τη συστοιχία συσσωρευτών .

Έλεγχος κατάστασης συσσωρευτών
 ♦ Για τον έλεγχο της κατάστασης φόρτισης των 

συσσωρευτών, πιέστε το πλήκτρο κατάστασης 
συσσωρευτών  (βλ. επίσης κύρια εικόνα).  
Η κατάσταση προβάλλεται στο LED ένδειξης 
συσσωρευτών  ως εξής: 
ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ/ΠΡΑΣΙΝΟ =  
μέγιστη φόρτιση 
ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ = μέτρια φόρτιση 
ΚΟΚΚΙΝΟ = αδύναμη φόρτιση – φορτίστε  
τον συσσωρευτή

Έναρξη λειτουργίας

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση

Ενεργοποίηση
 ♦ Πιέστε πρώτα τη φραγή ενεργοποίησης .

 ♦ Πιέστε κατόπιν παρατεταμένα τον διακόπτη 
ON/OFF . Τώρα μπορείτε να αφήσετε τη 
φραγή ενεργοποίησης .

Απενεργοποίηση

 ♦ Αφήστε ελεύθερο τον διακόπτη ON/OFF .

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Ο διακόπτης ON/OFF  δεν ασφαλίζει για 
λόγους ασφάλειας.

Ρύθμιση βάθους πλανίσματος
Με τον περιστρεφόμενο ρυθμιστή  ρυθμίζεται το 
βάθος πλανίσματος (0–2 mm) σε βαθμίδες ασφά-
λισης 1/10 mm βάσει της κλίμακας βάθους πλανί-
σματος  και μπορεί να διαβαστεί μέσω της σή-
μανσης   .

Αναρρόφηση σκόνης/ρινιδιών 
 (βλ. Εικ. A)

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Φοράτε πάντα 
μάσκα προστασίας από τη σκόνη!

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ► Πριν από οποιαδήποτε εργασία στη συ-
σκευή, απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
αφαιρέστε τον συσσωρευτή.

Διάταξη απομάκρυνσης ρινιδιών με δυνατότητα 
επιλογής (δεξιά/αριστερά)

 ♦ Απασφαλίστε τη διάταξη απομάκρυνσης ρινι-
διών  περιστρέφοντάς την αντίθετα από την 
κατεύθυνση του βέλους (από τη θέση «LOCK»).

 ♦ Τραβήξτε τη διάταξη απομάκρυνσης ρινιδιών  
έξω από τη συσκευή.

 ♦ Η διάταξη απομάκρυνσης ρινιδιών  τοποθε-
τείται δεξιά ή αριστερά στην πλάνη. Φροντίζετε 
ώστε η προεξοχή στη διάταξη απομάκρυνσης 
ρινιδιών  να ταιριάζει στην αντίστοιχη εσοχή 
του περιβλήματος.
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 ♦ Ωθήστε τη διάταξη απομάκρυνσης ρινιδιών  
στη συσκευή.

 ♦ Ασφαλίστε τη διάταξη απομάκρυνσης ρινιδιών  
μέσω περιστροφής στη θέση «LOCK».

Εξωτερική διάταξη αναρρόφησης
Κατά τη χρήση για παράδειγμα αναρροφητικής 
σκούπας συνεργείου, πρέπει ενδεχομένως να χρη-
σιμοποιηθεί ο αντάπτορας για εξωτερική αναρρό-
φηση . Η αναρροφητική σκούπα συνεργείου 
πρέπει να ενδείκνυται για το υλικό επεξεργασίας.

Σύνδεση
 ♦ Εισάγετε, εάν απαιτείται, τον αντάπτορα για  

εξωτερική αναρρόφηση  σφιχτά στη διάταξη 
απομάκρυνσης ρινιδιών .

 ♦ Ωθήστε τον εύκαμπτο σωλήνα μιας επιτρεπόμε-
νης αναρροφητικής σκούπας συνεργείου στη 
διάταξη απομάκρυνσης ρινιδιών  ή ενδεχ. 
στον αντάπτορα για εξωτερική αναρρόφηση .

Αφαίρεση
 ♦ Αφαιρέστε τον εύκαμπτο σωλήνα της αναρροφη-

τικής σκούπας συνεργείου από τη διάταξη απο-
μάκρυνσης ρινιδιών  ή από τον αντάπτορα.

 ♦ Αφαιρέστε, εάν απαιτείται, τον αντάπτορα για 
εξωτερική αναρρόφηση .

Πέδιλο στάθμευσης (βλ. Εικ. B)
Το πέδιλο στάθμευσης  επιτρέπει την απόθεση 
της συσκευής χωρίς τον κίνδυνο πρόκλησης ζημιάς 
στο τεμάχιο επεξεργασίας. Κατά τη διαδικασία  
εργασίας, το πέδιλο στάθμευσης  περιστρέφεται 
ψηλά και το πίσω τμήμα του πέλματος πλάνης  
αποδεσμεύεται.

Διαδικασία πλανίσματος

  ΠΡΟΣΟΧΗ!  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΝΤΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ!

 ► Οδηγείτε τη συσκευή προς το τεμάχιο επεξερ-
γασίας μόνο όταν αυτή είναι ενεργοποιημένη.

 ♦ Ρυθμίστε το επιθυμητό βάθος πλανίσματος.

 ♦ Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

 ♦ Τοποθετήστε τη συσκευή με το μπροστινό τμήμα του 
πέλματος πλάνης  στο τεμάχιο επεξεργασίας.

 ♦ Οδηγήστε τη συσκευή με ομοιόμορφη προώθη-
ση επάνω από την επιφάνεια επεξεργασίας.

 ♦ Να εργάζεστε μόνο με ελάχιστη προώθηση και 
να ασκείτε την πίεση στο μέσο του πέλματος 
πλάνης . Πολύ γρήγορη προώθηση μειώνει 
το φινίρισμα της επιφάνειας και μπορεί να οδη-
γήσει σε έμφραξη της διάταξης απομάκρυνσης 
ρινιδιών.

Σπάσιμο ακμών
Οι υπάρχουσες αυλακώσεις σχήματος V  στο 
μπροστινό πέλμα πλάνης  διευκολύνουν το  
σπάσιμο των ακμών του τεμαχίου επεξεργασίας.

 ♦ Αναλόγως του επιθυμητού πλάτους σπασίμα-
τος, χρησιμοποιήστε την αντίστοιχη αυλάκωση 
σχήματος V.

 ♦ Για τον σκοπό αυτό, τοποθετήστε την πλάνη με 
την αυλάκωση σχήματος V  στην ακμή του 
τεμαχίου επεξεργασίας και οδηγήστε την κατά 
μήκος της ακμής.

Συναρμολόγηση παράλληλου 
 αναστολέα (δεν περιλαμβάνεται 
στον παραδοτέο εξοπλισμό,  
βλ. Εικ. G)

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
 ► Μπορείτε να παραγγείλετε τα μη αναφερόμενα 

ανταλλακτικά (π.χ. συσσωρευτής, παράλληλος 
αναστολέας ή αναστολέας βάθους πτύχω-
σης) μέσω της τηλεφωνικής γραμμής σέρβις.

 ♦ Λασκάρετε τη βίδα στερέωσης  στη συσκευή.

 ♦ Συναρμολογήστε τον παράλληλο αναστολέα  
με τη βίδα στερέωσης  στη συσκευή.
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Απεγκατάσταση/Εγκατάσταση του 
μαχαιριού πλάνης  (βλ. Εικ. C–E)

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ► Πριν από οποιαδήποτε εργασία στη συ-
σκευή, απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
αφαιρέστε τον συσσωρευτή.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ► Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού από τις αιχ-
μηρές ακμές κοπής των μαχαιριών πλάνης !

 ► Μην πιάνετε τα μαχαίρια πλάνης  στις  
ακμές κοπής.

Το μαχαίρι πλάνης  έχει δύο κόψεις και μπορεί 
να αναστραφεί.

 ♦ Αντικαταστήστε το μαχαίρι πλάνης , εάν 
έχουν αμβλυνθεί και οι δύο ακμές κοπής.

 ♦ Μην επανατροχίζετε το μαχαίρι πλάνης .

Αναστροφή ή αντικατάσταση μαχαιριού  
πλάνης 

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ► Φοράτε κατάλληλα προστατευτικά γάντια 
κατά την αλλαγή των μαχαιριών πλάνης.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
 ► Μην ξεβιδώνετε τις δύο εσωτερικές εξάγωνες 

βίδες . Χρησιμεύουν στη ρύθμιση ύψους 
του άξονα μαχαιριών. Δεν απαιτείται ρύθμιση 
εάν χρησιμοποιείτε τα μαχαίρια πλάνης που 
πωλούνται από τον κατασκευαστή. Σε αντίθετη 
περίπτωση, ενδέχεται να παρατηρηθεί ανισορ-
ροπία. Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα παρα-
διδόμενα από τον κατασκευαστή μαχαίρια 
πλάνης.

 ► Σε περίπτωση αλλαγής μαχαιριών, αντικαθι-
στάτε πάντα και τα δύο μαχαίρια, ώστε να 
αποτραπεί τυχόν ανισορροπία.

 ► Χαλαρώστε πρώτα μόνο ένα μαχαίρι, ώστε να 
μπορέσετε να χρησιμοποιήσετε το εργοστασι-
ακά τοποθετημένο δεύτερο μαχαίρι ως ανα-
φορά για την μετέπειτα συναρμολόγηση.

 ♦ Χαλαρώστε με το παραδιδόμενο διπλό κλειδί  
ελαφρώς τις 3 βίδες στερέωσης , ώστε να  
μπορεί να μετακινηθεί το μαχαίρι πλάνης   
(βλ. Εικ. C).

 ♦ Πιέστε τον κινούμενο πλευρικό προφυλακτήρα  
στο κενό του περιβλήματος.

 ♦ Ωθήστε το μαχαίρι πλάνης  πλευρικά έξω 
από το στοιχείο σύσφιξης . (βλ. Εικ. D)

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Το μαχαίρι πλάνης  μπορεί να είναι κολλη-
μένο με προστατευτικό βερνίκι από το εργο-
στάσιο. Δεν απαιτείται νέα κόλληση.

 ♦ Εκτελέστε τη συναρμολόγηση με αντιστραμμένο 
ή νέο μαχαίρι πλάνης με την αντίστροφη σειρά. 
Φροντίστε ώστε η εσοχή στο μαχαίρι πλάνης  
να ολισθαίνει στην εγκοπή πλάκας σύσφιξης 20a  
(βλ. Εικ. Ε).

 ♦ Φροντίστε ώστε το μαχαίρι πλάνης  να προε-
ξέχει ελαφρώς προς τον κινούμενο πλευρικό 
προφυλακτήρα  (περ. 1 mm) από τον άξονα 
μαχαιριών  . Περιστρέψτε προσεχτικά τον 
άξονα μαχαιριών, για να ελέγξετε εάν το μαχαίρι 
πλάνης έρχεται σε επαφή με κάποιο εξάρτημα.

 ♦ Επίσης, φροντίστε ώστε το στοιχείο σύσφιξης  
να ασφαλίζει εφαρμοστά με τον άξονα μα-
χαιριών  . Το στοιχείο σύσφιξης  πρέπει να 
εφαρμόζει στις εσωτερικές εξάγωνες βίδες , 
πριν συσφιχθούν οι βίδες στερέωσης .

 ♦ Μπορείτε να προμηθευτείτε μαχαίρια πλάνης  
αποκλειστικά από την αναγραφόμενη διεύθυν-
ση σέρβις (βλ. κεφάλαιο «Σέρβις»). Μην χρησι-
μοποιείτε μαχαίρια πλάνης άλλων κατασκευα-
στών.
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Ρύθμιση ύψους μαχαιριού πλάνης
 ♦ Ρυθμίστε το βάθος πλανίσματος στα 0 mm. 

 ♦ Ελέγξτε τη θέση του μαχαιριού πλάνης  στα 
δύο άκρα. Χρησιμοποιήστε ένα επίπεδο, ίσιο 
αντικείμενο ως ράβδο ελέγχου ευθυγράμμισης 
πάνω από το πέλμα πλάνης .

 ♦ Το άκρο του μαχαιριού πλάνης  πρέπει  
να εφαρμόζει στην επιφάνεια του πέλματος 
πλάνης .

 ♦ Το ύψος του μαχαιριού πλάνης  μπορεί να 
ρυθμιστεί με το παραδιδόμενο εσωτερικό εξά-
γωνο κλειδί  και τις δύο εσωτερικές εξάγωνες 
βίδες . Ρυθμίζετε τις εσωτερικές εξάγωνες  
βίδες  κατά τέτοιον τρόπο, ώστε το άκρο  
του μαχαιριού πλάνης να εφαρμόζει και στις 
δύο πλευρές με το πέλμα πλάνης .

Αντικατάσταση ιμάντα μετάδοσης 
 κίνησης (βλ. Εικ. F)

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ► Πριν από οποιαδήποτε εργασία στη συσκευή, 
απενεργοποιείτε την και αφαιρείτε τη συστοιχία 
συσσωρευτών .

 ♦ Λασκάρετε τις βίδες  και αφαιρέστε την καλύ-
πτρα ιμάντα .

 ♦ Απομακρύνετε τον φθαρμένο ιμάντα μετάδοσης 
κίνησης .

 ♦ Τοποθετήστε πρώτα τον νέο ιμάντα μετάδοσης 
κίνησης  επάνω στον μικρό τροχό ιμάντα  
και στη συνέχεια περάστε τον ιμάντα μετάδοσης 
κίνησης  μέσω περιστροφής επάνω στον  
μεγάλο τροχό ιμάντα .

 ♦ Τοποθετήστε την καλύπτρα ιμάντα  και  
στερεώστε την με τις βίδες .

Συντήρηση και καθαρισμός
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ  
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ! Πριν από οποιαδή-
ποτε εργασία στη συσκευή, απενεργο-
ποιήστε τη συσκευή και αφαιρέστε τον 
συσσωρευτή.

 ♦ Διατηρείτε τη συσκευή και την εγκοπή αερισμού 
πάντα καθαρές, ώστε να εργάζεστε καλά και με 
ασφάλεια.

 ♦ Καθαρίζετε τακτικά τη διάταξη απομάκρυνσης 
ρινιδιών .

 ♦ Για τον καθαρισμό μιας μπλοκαρισμένης διάτα-
ξης απομάκρυνσης ρινιδιών, χρησιμοποιείτε 
κατάλληλο εργαλείο (π.χ. ξύλινο τεμάχιο, πεπιε-
σμένο αέρα κλπ.).

 ♦ Για τον καθαρισμό του περιβλήματος, χρησιμο-
ποιείτε ένα στεγνό πανί.

 ♦ Απομακρύνετε τη σκόνη πλανίσματος που προ-
σκολλάται με ένα πινέλο.

 ♦ Σε καμία περίπτωση μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά 
αντικείμενα, βενζίνη, διαλυτικά μέσα ή καθαρι-
στικά, τα οποία διαβρώνουν το πλαστικό. Απο-
φεύγετε την εισχώρηση υγρών στο εσωτερικό 
της συσκευής.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ■ Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα, τα οποία δεν 
συστήνονται από την PARKSIDE. Κάτι τέτοιο 
μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία και 
πυρκαγιά.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
 ► Μπορείτε να παραγγείλετε τα μη αναφερόμενα 

ανταλλακτικά (π.χ. συσσωρευτής, παράλληλος 
αναστολέας ή αναστολέας βάθους πτύχωσης) 
μέσω της τηλεφωνικής γραμμής σέρβις.
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Απόρριψη
Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά  
εργαλεία στα οικιακά απορρίμματα!

Το παρακείμενο σύμβολο ενός δια-
γραμμένου τροχήλατου κάδου απορ-

ριμμάτων υποδηλώνει ότι η συσκευή αυτή υπόκειται 
στην οδηγία 2012/19/ΕU. Σύμφωνα με αυτήν την 
οδηγία, δεν επιτρέπεται να απορρίψετε αυτήν τη 
συσκευή στα οικιακά απορρίμματα στο τέλος του 
κύκλου ζωής της, αλλά σε ειδικά διαμορφωμένα 
σημεία συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή επιχειρή-
σεις απόρριψης.  
Η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται δωρεάν. 
Φροντίζετε το περιβάλλον και τηρείτε τις οδηγίες 
απόρριψης.

Εφόσον η παλαιά συσκευή σας περιέχει δεδομένα 
προσωπικού χαρακτήρα, φέρετε εσείς οι ίδιοι την 
ευθύνη της διαγραφής τους προτού την επιστρέψετε.

Εφόσον είναι δυνατό χωρίς να καταστραφεί η 
 παλιά συσκευή, αφαιρέστε τις παλιές μπαταρίες ή 
τους συσσωρευτές πριν από την παράδοση της 
παλιάς συσκευής για απόρριψη και παραδώστε τις 
σε ξεχωριστό σημείο συλλογής. Στην περίπτωση 
που δεν είναι δυνατή η αφαίρεση των τοποθετημέ-
νων συσσωρευτών, κατά την απόρριψη πρέπει να 
δηλώσετε ότι η συσκευή περιέχει συσσωρευτή.

Για τις δυνατότητες απόρριψης του προ-
ϊόντος μετά το τέλος του κύκλου ζωής 
του, απευθυνθείτε στην αρμόδια υπηρε-
σία της κοινότητας ή του δήμου σας.

Μην απορρίπτετε τους συσσωρευτές 
στα οικιακά απορρίμματα!

Οι ελαττωματικοί ή χρησιμοποιημένοι 
συσσωρευτές πρέπει να ανακυκλώνο-

νται σύμφωνα με την οδηγία 2006/66/ΕC. Οι 
μπαταρίες/οι συσσωρευτές θεωρούνται ειδικά από-
βλητα και, συνεπώς, πρέπει να απορρίπτονται με 
φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο από τους αντί-
στοιχους φορείς (αντιπρόσωποι, ειδικοί έμποροι, 
δημόσιες δημοτικές υπηρεσίες, επιχειρήσεις διάθε-
σης). Οι μπαταρίες/οι συσσωρευτές μπορεί να πε-
ριέχουν τοξικά βαρέα μέταλλα. 

Συνεπώς, μην απορρίπτετε τις μπαταρίες/τους 
συσσωρευτές στα οικιακά απορρίμματα, αλλά πα-
ραδίδετέ τις σε ξεχωριστά σημεία συλλογής. Επι-
στρέφετε τις μπαταρίες/τους συσσωρευτές μόνο σε 
αποφορτισμένη κατάσταση.

Η συσκευασία αποτελείται από φιλικά 
προς το περιβάλλον υλικά, τα οποία 
μπορείτε να απορρίψετε μέσω των τοπι-
κών σημείων ανακύκλωσης.

Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον. Λάβετε 
υπόψη τη σήμανση στα διάφορα υλικά 
συσκευασίας και, εφόσον απαιτείται, 

ξεχωρίστε τα. Τα υλικά συσκευασίας φέρουν σή-
μανση με συντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με την 
εξής σημασία: 1–7: Πλαστικά, 20–22: Χαρτί και 
χαρτόνι, 80–98: Συνθετικά υλικά.
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Εγγύηση της 
 Kompernass  Handels  GmbH
Αξιότιμε πελάτη,

Για την παρούσα συσκευή παρέχεται εγγύηση 5 
ετών από την ημερομηνία αγοράς. Σε περίπτωση 
ελλείψεων στο προϊόν, έχετε νομικά δικαιώματα 
έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται από την κατωτέρω 
αναφερόμενη εγγύηση.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά με την ημερομηνία 
αγοράς. Φυλάξτε την απόδειξη αγοράς. Απαιτεί-
ται ως αποδεικτικό αγοράς.

Εάν, εντός 5 ετών από την ημερομηνία αγοράς, 
παρατηρηθεί κάποιο σφάλμα υλικού ή κατασκευής 
στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστή-
σουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή 
θα σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα 
εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική συσκευή 
και η απόδειξη αγοράς θα υποβληθούν μαζί με 
μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού 
βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός 
της περιόδου των 5 ετών.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, 
θα λάβετε το επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. 
Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, 
σύμφωνα με τον ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέω-
ση του χρόνου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: 
Η επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε 
συνεπάγεται ανανέωση του χρόνου εγγύησης.

Για τις συστοιχίες συσσωρευτών της σειράς X 20 V 
Team παρέχεται εγγύηση 3 ετών από την ημερομη-
νία αγοράς.

Περίοδος εγγύησης και νομικές  απαιτήσεις 
λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της πα-
ροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα, 
τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. 
Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις 
κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέ-
σως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του 
χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές 
χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν 
από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή 
κατασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει 
εξαρτήματα του προϊόντος που υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται 
αναλώσιμα εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή γυάλινα εξαρτήματα.

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί 
ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή 
συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος 
πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες 
υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης 
και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποί-
ους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να 
αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι 
για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής με-
ταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βίας 
και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από 
το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση 
παύει να ισχύει.
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Η εγγύηση δεν ισχύει στις παρακάτω 
 περιπτώσεις
■ σε φυσιολογική εξασθένηση της χωρητικότητας 

συσσωρευτή

■ σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης του 
προϊόντος

■ σε περίπτωση ζημιάς ή τροποποίησης του 
προϊόντος από τον πελάτη

■ σε περίπτωση μη τήρησης των προδιαγραφών 
ασφάλειας και συντήρησης, καθώς και 
σφαλμάτων χειρισμού

■ σε περίπτωση ζημιών λόγω φυσικών φαινομένων

Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του 
ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την 
απόδειξη αγοράς και τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 402247_2201 ως απόδειξη για την 
αγορά.

■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην 
πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε μια ετικέτα στο 
προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην 
πίσω ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή  
άλλες ελλείψεις, επικοινωνήστε κατ’ αρχήν  
με το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις 
τηλεφωνικά ή με E-Mail.

■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπο-
ρείτε να το αποστείλετε ατελώς στην αναφερό-
μενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας 
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και 
αναφέροντας που βρίσκεται η έλλειψη και πότε 
εμφανίστηκε.

 Στην ιστοσελίδα 
www.lidl-service.com μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε λήψη των 
παρόντων ή άλλων οδηγιών χρήσης, 
βίντεο προϊόντων και λογισμικού.

Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε απευθείας στη 
σελίδα εξυπηρέτησης Lidl (www.lidl-service.com) 
και εισαγάγοντας τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 402247_2201 μπορείτε να ανοίξετε τις 
αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Αναθέτετε την επισκευή των συσκευών σας 
στην υπηρεσία σέρβις ή σε εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο και μόνο με γνήσια ανταλλα-
κτικά. Έτσι, διασφαλίζεται η ασφάλεια της 
συσκευής.

 ► Εάν το καλώδιο σύνδεσης αυτής της συ-
σκευής παρουσιάσει βλάβη, πρέπει να  
αντικατασταθεί με ειδικό καλώδιο σύνδεσης, 
το οποίο διατίθεται από τον κατασκευαστή 
ή το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.

Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 00800 490826606  
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY  Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 402247_2201

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση 
 σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την αναφε-
ρόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com
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Πρωτότυπη δήλωση συμμόρφωσης
Εμείς, η KOMPERNASS HANDELS GMBH, υπεύθυνος τεκμηριώσεων: κύριος Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ΓΕΡΜΑΝΙΑ, δηλώνουμε δια της παρούσης ότι το παρόν  
προϊόν συμφωνεί με τα ακόλουθα πρότυπα, τα κανονιστικά έγγραφα και τις οδηγίες της ΕΚ:

Οδηγία περί μηχανών  
(2006/42/EC)

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα  
(2014/30/EU)

Οδηγία RoHS (σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων  
επικίνδυνων ουσιών στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό)  
(2011/65/EU)*

*  Ο κατασκευαστής φέρει αποκλειστική ευθύνη για τη σύνταξη αυτής της δήλωσης συμμόρφωσης. Το αντικείμενο  
της δήλωσης που περιγράφεται παραπάνω πληροί τις προδιαγραφές της οδηγίας 2011/65/ΕU του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων  
επικίνδυνων υλικών σε ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Ονομασία τύπου του μηχανήματος: Επαναφορτιζόμενη πλάνη 20 V PPHA 20-Li B2

Έτος κατασκευής: 06–2022

Αύξων αριθμός: IAN 402247_2201

Bochum, 14.06.2022

 
Semi Uguzlu
- Διευθυντής ποιότητας -

Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών υπό την έννοια της συνεχούς ανάπτυξης.
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Παραγγελία ανταλλακτικού συσσωρευτή
Εάν επιθυμείτε να παραγγείλετε έναν ανταλλακτικό συσσωρευτή για τη συσκευή σας, ανατρέξτε στην  
ηλεκτρονική διεύθυνση www.kompernass.com ή καλέστε μας στους διαθέσιμους τηλεφωνικούς  
αριθμούς.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Η παραγγελία ανταλλακτικών δεν μπορεί να διεξαχθεί ηλεκτρονικά σε ορισμένες χώρες. Σε αυτή  
την περίπτωση, επικοινωνήστε με την τηλεφωνική γραμμή σέρβις.

Τηλεφωνική παραγγελία

 Σέρβις Ελλάδα Tel.: 00800 490826606 

CY  Σέρβις Κύπρος Tel.: 8009 4241

Για να διασφαλιστεί η γρήγορη επεξεργασία της παραγγελίας σας για οποιοδήποτε αίτημα, έχετε  
εύκαιρο τον κωδικό προϊόντος (ΙΑΝ 402247_2201) της συσκευής. Για τον κωδικό προϊόντος,  
ανατρέξτε στην πινακίδα τύπου ή στην πρώτη σελίδα των οδηγιών.
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AKKU-HOBEL 20 V  
PPHA20-Li B2

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist bei fester Auflage der Werkstücke 
zum Hobeln von Holzwerkstoffen wie Balken oder 
Brettern geeignet. Ferner eignet sich das Gerät zum 
Abschrägen von Kanten und zum Falzen. Jede an-
dere Verwendung oder Veränderung der Maschine 
gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt erheb-
liche Unfallgefahren. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung. Nicht für den gewerb-
lichen Einsatz bestimmt.

Ausstattung
 Einschaltsperre

  EIN-/AUS-Schalter

 Spanauswurf (wahlweise rechts/links)

  Riemenabdeckung

  Akku-Display-LED

 Taste Akkuzustand

 Taste zur Entriegelung des Akku-Packs

 Schrauben für Riemenabdeckung

  Befestigungsschraube für Parallelanschlag/ 
Falztiefenanschlag

 Hobelsohle

 V-Nuten

 Markierung für Spantiefenskala

  Spantiefenskala

  Drehregler für Spantiefeneinstellung  
(zusätzlicher Handgriff)

 Adapter für externe Absaugung

  Parkschuh

  Messerwelle

 Spannelement

  Befestigungsschrauben für Hobelmesser

 Hobelmesser
20a  Spannplattennut

  Innensechskantschrauben

  Seitlicher Messerwellenschutz

 Antriebsriemen

  Großes Riemenrad

  Kleines Riemenrad

  Maulschlüssel

  Innensechskantschlüssel

  Falztiefenanschlag (nicht im Lieferumfang)
28a  Parallelanschlag (nicht im Lieferumfang)

   Akku-Pack*

  Schnell-Ladegerät*

 Rote Ladekontroll-LED

  Grüne Ladekontroll-LED

 Ready2Connect LED

b Zubehörfach

Lieferumfang
1 Akku-Hobel 20 V

1 Innensechskantschlüssel (siehe Abb. G)

1 Maulschlüssel (siehe Abb. G)

1 Adapter für externe Absaugung

1 Tragekoffer

1 Betriebsanleitung
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Technische Daten

Akku-Hobel 20 V PPHA20-Li B2
Bemessungsspannung  20 V  (Gleichstrom)

Bemessungs- 
Leerlauf-Drehzahl n0 14000 min-1

Hobelbreite 82 mm

Spantiefe 0–2 mm

Falztiefe max. 17 mm

maximale Hochfrequenz- 
Ausgangsleistung 10dBm

Akku PAP 20 B3*
Typ LITHIUM-IONEN

Bemessungsspannung  20 V  (Gleichstrom)

Kapazität 4,0 Ah

Zellen 10

Akku-Schnellladegerät PLG 20 C3*

EINGANG/Input
Bemessungsspannung  230–240 V ∼, 50 Hz 

(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme 120 W

Sicherung (innen) 3,15 A 
T3.15A

AUSGANG/Output
Bemessungsspannung  21,5 V  (Gleichstrom)

Bemessungsstrom 4,5 A

Ladedauer ca. 120 min

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
 LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA = 88,3 dB (A)
Schallleistungspegel LWA = 99,3 dB (A)
Unsicherheit K = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert
Handgriff ah = 3,944 m/s2

Zusätzlicher Handgriff ah = 5,950 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS

 ► Für eine genaue Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während eines bestimmten 
Arbeitszeitraumes sollten auch die Zeiten 
 berücksichtigt werden, in denen das Gerät 
 abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht 
tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte können auch zu einer vorläufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet werden. 
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 WARNUNG!

 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 
können während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück be-
arbeitet wird. Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen zur Ver-
ringerung der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung der Ar-
beitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen (beispielsweise 
 Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug ab-
geschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
 eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhal-
tung der nachfolgenden Anweisungen kön-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäu-
be befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Fun-
ken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen 
 während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
 Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veränderte Stecker und passende Steck dosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein er-
höhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Außenbereich ge-
eignet sind. Die Anwendung einer für den Au-
ßenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
 Be nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn  
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.  
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerk zeugs kann zu ernsthaften Ver-
letzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Da-
durch können Sie das Elektrowerkzeug in uner-
warteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden.  
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
 Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
 sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
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e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefährlichen Situ-
ationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

5.  Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genständen, die eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennun-
gen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder ver-
änderten Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr 
führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder  
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tem-
peraturen über 130 °C (265°F) können eine 
Explosion hervorrufen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden 
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des in der Betriebs-
anleitung angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!  
Laden Sie nicht aufladbare Batterien 
niemals auf.

Schützen Sie den Akku 
vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. 
Es besteht Explosionsgefahr.
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6.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämt-
liche Wartung von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte Kundendienst-
steIlen erfolgen.

Gerätespezifische Sicherheits-
hinweise für Elektrohobel

 ■ Warten Sie den Stillstand der Messerwelle 
ab, bevor Sie das Elektrowerkzeug ablegen. 
Eine freiliegende, rotierende Messerwelle kann 
sich mit der Oberfläche verhaken und zum Ver-
lust der Kontrolle sowie schweren Verletzungen 
führen.

 ■ Befestigen und sichern Sie das Werkstück mit-
tels Zwingen oder auf andere Art und Weise 
an einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das 
Werkstück nur mit der Hand oder gegen Ihren 
Körper halten, bleibt es labil, was zum Verlust 
der Kontrolle führen kann.

 ■ Greifen Sie nicht mit den Fingern in den 
 Spanauswurf . Verletzungsgefahr an rotie-
renden Teilen.

 ■ Führen Sie das Gerät nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstück. Sonst besteht Rückschlag-
gefahr, wenn sich das Hobelmesser im Werk-
stück verhakt.

 ■ Beim Arbeiten muss die Hobelsohle  flach 
aufliegen. Sonst besteht Verletzungsgefahr 
durch Verkanten des Hobels.

 ■ Hobeln Sie nie über Metallgegenstände. Das 
Hobelmesser/die Messerwelle  wird sonst 
beschädigt.

 ■ Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet 
werden. Asbest gilt als krebserregend.

 ■ Beim Arbeiten entstehende Stäube können 
gesundheitsschädlich, brennbar oder explo-
siv sein. Tragen Sie eine Staubschutzmaske und 
verwenden Sie eine geeignete Staub-/Späne-
absaugung. Manche Stäube gelten als krebser-
regend.

 ■ Schließen Sie bei längerem Bearbeiten von 
Holz und insbesondere wenn Materialien 
 bearbeitet werden, bei denen gesundheits-
gefährdende Stäube entstehen, das Gerät an 
eine geeignete externe Staubabsaugvorrich-
tung an. Benutzen Sie den Elektrohobel nicht, 
wenn das Kabel beschädigt ist. Beschädigte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

 ■ Stützen Sie auf keinen Fall die Hände neben 
oder vor dem Gerät und der zu bearbeiten-
den Fläche ab. Es droht Verletzungsgefahr 
durch Abrutschen.

 ■ Ziehen Sie bei Gefahr sofort den Netzstecker 
aus der Steckdose.

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker bei Gefahr, 
 Arbeitspausen, Nichtgebrauch, vor allen 
 Arbeiten am Gerät (z.B. Wechsel der Hobel-
messer) aus der Steckdose.

 ■ Führen Sie das Netzkabel immer nach hinten 
vom Gerät weg. 

 ■ Verwenden Sie nur scharfe Hobelmesser.

 ■ Tränken Sie Materialien oder zu bearbeiten-
de Flächen nicht mit lösungsmittelhaltigen 
Flüssigkeiten.

 ■ Vermeiden Sie den Kontakt mit rotierenden-
Teilen.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweckent-
fremdet und nur mit Originalteilen/-zubehör.

 ■ Halten Sie das Gerät während der Arbeit 
fest. Sorgen Sie für einen sicheren Stand.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten sein.
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Sicherheitshinweise für Ladegeräte

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
 physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
 Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden.

Das Ladegerät ist nur für den  
Betrieb im Innenbereich geeignet.

 WARNUNG!

 ■ Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erfor-
derlich ist, dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, um Sicherheits-
gefährdungen zu vermeiden.

 ACHTUNG!

 ♦ Dieses Ladegerät kann nur die folgenden 
 Batterien laden: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

 ♦ Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilität 
 finden Sie unter www.Lidl.de/Akku.

Originalzubehör/-zusatzgeräte
 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-

geräte, die in der Bedienungsanleitung  
angegeben sind bzw. deren Aufnahme  
mit dem Gerät kompatibel ist. Der Ge-
brauch anderer als in der Bedienungsanleitung 
empfohlener Einsatzwerkzeuge oder anderen 
Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr für Sie 
bedeuten.

Vor der Inbetriebnahme

Akku-Pack laden (siehe Abb. I)

 VORSICHT!

 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
den Akku-Pack  aus dem Ladegerät neh-
men bzw. einsetzen.

HINWEIS

 ► Laden Sie den Akku-Pack  nie, wenn die 
Umgebungstemperatur unterhalb 10 °C oder 
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-Ionen-
Akku längere Zeit gelagert werden, muss 
 regelmäßig der Ladezustand kontrolliert 
 werden. Der optimale Ladezustand liegt 
 zwischen 50 und 80 %. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer Umge-
bungstemperatur zwischen 0 und 50 °C.

 ♦ Stecken Sie den Akku-Pack  in das Schnell- 
Ladegerät  (siehe Abb. I).

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 
Die Kontroll-LED  leuchtet rot.
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 ♦ Die grüne Kontroll-LED  signalisiert Ihnen, 
dass der Ladevorgang abgeschlossen und der 
Akku-Pack  einsatzbereit ist.

 ACHTUNG!

 ♦ Sollte die rote Kontroll-LED  blinken, dann 
ist der Akku-Pack  überhitzt und kann nicht 
aufgeladen werden.

 ♦ Sollte die rote und grüne Kontroll-LED   
gemeinsam blinken, dann ist der Akku- 
Pack  defekt.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in das Gerät ein.

 ♦ Schalten Sie das Ladegerät  zwischen auf-
einanderfolgenden Ladevorgängen für mindes-
tens 15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu den Netz-
stecker.

Akku-Pack ins Gerät 
 einsetzen/entnehmen
Akku-Pack einsetzen

 ♦ Lassen Sie den Akku-Pack  in das Gerät 
 einrasten.

Akku-Pack entnehmen

 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung  und 
entnehmen Sie den Akku-Pack .

Akkuzustand prüfen
 ♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzustands  

die Taste Akkuzustand  (siehe auch Haupt-
abbildung). Der Zustand wird in der Akku- 
Display-LED  wie folgt angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung/ 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten

Einschalten
 ♦ Drücken Sie zunächst die Einschaltsperre .

 ♦ Drücken und halten Sie anschließend den  
EIN-/AUS-Schalter . Die Einschaltsperre  
kann jetzt losgelassen werden.

Ausschalten

 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  los.

HINWEIS

 ► Der EIN-/AUS-Schalter  kann aus Sicher-
heitsgründen nicht arretiert werden.

Spantiefe einstellen
Mit dem Drehregler  kann die Spantiefe 
(0–2 mm) in 1/10 mm Raststufen anhand der 
Spantiefenskala  eingestellt und über die 
 Markierung  abgelesen werden.

Staub/Späne absaugen 
 (siehe Abb. A)

 WARNUNG! Tragen Sie  
immer eine Staubschutzmaske!

 VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät  
das Gerät aus und entnehmen Sie den Akku.

Wählbarer Spanauswurf (rechts/links)
 ♦ Entriegeln Sie den Spanauswurf , indem Sie 

ihn entgegen der Pfeilrichtung (aus der Position 
„LOCK“) drehen.

 ♦ Ziehen Sie den Spanauswurf  aus dem Gerät 
heraus.

 ♦ Der Spanauswurf  kann rechts oder links in 
den Hobel eingesetzt werden. Achten Sie dabei 
darauf, dass die Nase am Spanauswurf  in 
die entsprechende Aussparung am Gehäuse 
passt.
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 ♦ Schieben Sie den Spanauswurf  in das Gerät.

 ♦ Arretieren Sie den Spanauswurf  durch 
 drehen in Position „LOCK“.

Fremdabsaugung
Bei Verwendung von z. B. Werkstattsaugern muss 
ggf. der Adapter für externe Absaugung  ver-
wendet werden. Der Werkstattsauger muss für den 
zu bearbeitenden Werkstoff geeignet sein.

Anschließen
 ♦ Stecken Sie ggf. den Adapter für externe Ab-

saugung  fest auf den Spanauswurf  auf.

 ♦ Schieben Sie den Schlauch eines zulässigen 
Werkstattsaugers auf den Spanauswurf , 
oder ggf. auf den Adapter für externe Absau-
gung .

Entnehmen
 ♦ Ziehen Sie den Schlauch des Werkstattsaugers 

vom Spanauswurf  oder vom Adapter.

 ♦ Ziehen Sie ggf. den Adapter für externe Ab-
saugung  ab.

Parkschuh (siehe Abb. B)
Der Parkschuh  ermöglicht das Abstellen des 
 Gerätes ohne die Gefahr einer Beschädigung des 
Werkstücks. Beim Arbeitsvorgang wird der Park-
schuh  hoch geschwenkt und der hintere Teil der 
Hobelsohle  freigegeben.

Hobelvorgang

 VORSICHT! RÜCKSCHLAGGEFAHR!

 ► Führen Sie das Gerät nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstück.

 ♦ Stellen Sie die gewünschte Spantiefe ein.

 ♦ Schalten Sie das Gerät ein.

 ♦ Setzen Sie das Gerät mit dem vorderen Teil  
der Hobelsohle  an das Werkstück an.

 ♦ Führen Sie das Gerät mit gleichmäßigem 
 Vorschub über die zu bearbeitende Fläche.

 ♦ Arbeiten Sie nur mit geringem Vorschub und 
üben Sie den Druck mittig auf die Hobelsohle  
aus. Zu schneller Vorschub mindert die Ober-
flächengüte und kann zur Verstopfung des 
 Spanauswurfes führen.

Kanten anfasen
Die in der vorderen Hobelsohle  vorhandenen 
V-Nuten  ermöglichen ein einfaches Anfasen von 
Werkstückkanten.

 ♦ Verwenden Sie je nach gewünschter Fasen-
breite die entsprechende V-Nut.

 ♦ Setzen Sie dazu den Hobel mit der V-Nut  
auf die Werkstückkante auf und führen Sie ihn 
an dieser entlang.

Parallelanschlag montieren 
(nicht im Lieferumfang, siehe Abb. G)

HINWEIS
 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Akku, 

Parallelanschlag oder Falztiefenanschlag) 
können Sie über unsere Service-Hotline be-
stellen.

 ♦ Lösen Sie die Befestigungsschraube  am 
 Gerät.

 ♦ Montieren Sie den Parallelanschlag  mit  
der Befestigungsschraube  am Gerät.
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Hobelmesser  ausbauen/einbauen 
(siehe Abb. C–E)

 VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät das 
Gerät aus und entnehmen Sie den Akku.

 VORSICHT!

 ► Durch die scharfen Schneidkanten der Hobel-
messer  besteht Verletzungsgefahr!

 ► Fassen Sie die Hobelmesser  nicht an den 
Schneidkanten an.

Das Hobelmesser  hat zwei Schneiden und kann 
gewendet werden.

 ♦ Ersetzen Sie das Hobelmesser , wenn beide 
Schneidkanten stumpf sind.

 ♦ Schärfen Sie das Hobelmesser  nicht nach.

Hobelmesser  wenden oder ersetzen

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe 
beim Wechseln der Hobelmesser.

HINWEIS

 ► Die beiden Innensechskantschrauben  nicht 
lösen. Sie dienen zur Höhenjustierung der 
Messerwelle. Eine Justierung ist nicht notwen-
dig, wenn Sie die vom Hersteller vertriebenen 
Hobelmesser verwenden. Andernfalls kann 
eine Unwucht auftreten. Verwenden Sie 
 ausschließlich die vom Hersteller gelieferten 
Hobelmesser.

 ► Bei einem Messerwechsel immer beide 
 Messer tauschen, um einer Unwucht vorzu-
beugen.

 ► Lösen Sie zunächst nur ein Messer, so können 
Sie sich am werkseitig montierten zweiten 
Messer für den späteren Zusammenbau orien-
tieren.

 ♦ Lösen Sie mit dem beiliegenden Maulschlüssel  
die 3 Befestigungsschrauben  leicht an, 
 sodass das Hobelmesser  beweglich wird 
(siehe Abb. C).

 ♦ Drücken Sie den beweglichen Seitenschutz  
in den Spalt im Gehäuse.

 ♦ Schieben Sie das Hobelmesser  seitlich aus 
dem Spannelement . ( siehe Abb. D)

HINWEIS

 ► Das Hobelmesser  kann werksseitig mit 
Schutzlack verklebt sein. Eine erneute Ver-
klebung ist nicht notwendig.

 ♦ Führen Sie die Montage mit gedrehtem oder 
neuem Hobelmesser in umgekehrter Reihenfolge 
durch. Achten Sie dabei darauf, dass die 
 Ein kerbung am Hobelmesser  in die Spann-
plattennut 20a  gleitet ( siehe Abb. E).

 ♦ Achten Sie darauf, dass das Hobelmesser  in 
Richtung des beweglichen Seitenschutzes  
leicht ( ca. 1 mm) aus der Messerwelle  her-
vorragt. Drehen Sie vorsichtig die Messerwelle 
durch, um zu überprüfen, dass das Hobel-
messer nirgends streift.

 ♦ Achten Sie zusätzlich darauf, dass Spann-
element  bündig mit der Messerwelle   
 abschließt. Das Spannelement  muss auf den 
Innensechskantschrauben  aufliegen, bevor 
die Befestigungsschrauben  angezogen 
 werden.

 ♦ Hobelmesser  erhalten Sie ausschließlich 
 unter angegebener Serviceadresse (siehe 
 Kapitel „Service“). Verwenden Sie keine Hobel-
messer von anderen Herstellern.
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Hobelmesser-Höhe einstellen
 ♦ Stellen Sie die Spantiefe auf 0 mm. 

 ♦ Überprüfen Sie die Lage des Hobelmessers  
an beiden Enden. Verwenden Sie einen flachen, 
geraden Gegenstand als Richtlatte über der 
 Hobelsohle .

 ♦ Die Spitze des Hobelmessers  muss bündig 
zur Oberfläche der Hobelsohle  liegen.

 ♦ Die Höhe des Hobelmessers  kann mit dem 
mitgelieferten Innensechskantschlüssel  über 
die beiden Innensechskantschrauben  ein-
gestellt werden. Stellen Sie die Innensechskant-
schrauben  so ein, dass die Spitze des Hobel-
messers auf beiden Seiten bündig mit der 
Hobelsohle  liegt.

Antriebsriemen wechseln 
 (siehe Abb. F)

 VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät  
das Gerät aus und entnehmen Sie den Akku-
Pack .

 ♦ Lösen Sie die Schrauben  und nehmen Sie 
die Riemenabdeckung  ab.

 ♦ Entfernen Sie den verschlissenen  
Antriebsriemen .

 ♦ Legen Sie den neuen Antriebsriemen  zuerst 
auf das kleine Riemenrad  auf und ziehen  
Sie den Antriebsriemen  anschließend durch 
Drehen auf das große Riemenrad  auf.

 ♦ Setzen Sie die Riemenabdeckung  auf und 
befestigen Sie sie mit den Schrauben .

Wartung und Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGS GEFAHR! 
Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie den Akku.

 ♦ Halten Sie Gerät und Lüftungsschlitze stets 
 sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

 ♦ Reinigen Sie den Spanauswurf  regelmäßig.

 ♦ Verwenden Sie zum Reinigen eines verstopften 
Spanauswurfes geeignetes Werkzeug 
(z. B. Holzstück, Druckluft, etc.).

 ♦ Verwenden Sie zur Reinigung des Gehäuses  
ein trockenes Tuch.

 ♦ Entfernen Sie anhaftenden Hobelstaub mit 
 einem Pinsel.

 ♦ Verwenden Sie keinesfalls scharfe Gegenstände, 
Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunst-
stoff angreifen. Vermeiden Sie, dass Flüssig-
keiten in das Innere des Gerätes gelangen.

 WARNUNG!

 ■ Verwenden Sie kein Zubehör welches nicht 
von PARKSIDE empfohlen wurde. Dies kann 
zu elektrischem Schlag und Feuer führen.

HINWEIS
 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Akku, 

Parallelanschlag oder Falztiefenanschlag) 
können Sie über unsere Service-Hotline be-
stellen.
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Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durch-
gestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 

an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zu-
rückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 
400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Ver-
kaufs fläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronik geräte verkaufen, sind außer-
dem verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät 
gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Ab-
messung  größer sind als 25 cm. LIDL bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem 
Händler über die Rücknahme möglichkeiten vor Ort.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten ent-
hält, sind Sie selbst für deren  Löschung verantwort-
lich, bevor Sie es zurückgeben. 

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes mög-
lich ist, entnehmen Sie die alten  Batterien oder 
 Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur 
Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer 
separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten 
 Akkus ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren  
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen 
gemäß Richtlinie 2006/66/EG recycelt 

werden. Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch entsprechende 
Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kommunale 
Stellen, gewerbliche Entsorgungsunternehmen) 
 umweltgerecht entsorgt werden. Batterien/Akkus 
können giftige Schwermetalle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer separaten 
Sammlung zu. Geben Sie Batterien/Akkus nur im 
entladenen Zustand zurück.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsma-
terialien und trennen Sie diese gegebe-

nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts ge-
setzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte wer-
den durch unsere im Folgenden dargestellte Garan-
tie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Sie erhalten auf die Akku-Packs der X12V und 
X20V Team Serie 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wur-
de. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 402247_2201 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
402247_2201 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der Service-
stelle oder einer Elektrofachkraft und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 ► Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
 Gerätes beschädigt wird, muss sie durch 
eine besondere Anschlussleitung  ersetzt 
werden, die vom Hersteller oder seinem 
Kundendienst erhältlich ist.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 402247_2201

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
 keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
 BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den  
folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben 
 beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
 Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe  
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-14:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: Akku-Hobel 20 V  PPHA 20-Li B2

Herstellungsjahr: 06–2022

Seriennummer: IAN 402247_2201

Bochum, 14.06.2022

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten..
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Ersatz-Akku Bestellung
Wenn Sie einen Ersatz-Akku für Ihr Gerät bestellen möchten, so können Sie dies entweder bequem im 
 Internet unter www.kompernass.com oder telefonisch abwickeln.

HINWEIS

 ► Die Bestellung von Ersatzteilen kann in einigen Ländern nicht online vorgenommen werden. 
 Kontaktieren Sie in diesem Fall bitte die Service-Hotline.

Telefonische Bestellung

 Service Deutschland Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)

 Service Österreich Tel.: 0800 447 744

 Service Schweiz Tel.: 0800 56 44 33

Um eine schnelle Bearbeitung Ihrer Bestellung zu gewährleisten, halten Sie bitte für alle Anfragen die 
 Artikelnummer (IAN 402247_2201) des Gerätes bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
 Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.
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KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Last Information Update · Stanje informacija · Versiunea informaţiilor 
Актуалност на информацията · Έκδοση των πληροφοριών · Stand der Informationen: 
06 / 2022 · Ident.-No.: PPHA20-LiB2-062022-1
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